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שרה לוי-תנאי היתה בד בבד משוררת, מלחינה וכוריאוגרפית. מבחר הטקסטים שהלחינה רחב ומגוון ביותר, 

בהיותה בת ליהודי תימן, שבקיאותה רבה בספרות העברית לדורותיה. אישיותה, כישרונותיה, השכלתה הרחבה 

ומעורבותה החינוכית-חברתית יצרו שפה משולבת אופיינית שהיוותה קול ייחודי בתרבות העברית. 

שרה לוי-תנאי (2005-1910) נולדה ביפו למשפחת לוי שמוצאה מתימן. כאשר גרש השלטון העותומני ב-1917 את 

תושבי תל-אביב לצפון הארץ, נספו אמה ואחֶיה. היא עברה עם אביה לצפת ובהמשך למדה בבית-הספר ע״ש מאיר 

שפייה, שם רכשה השכלה הומניסטית, תרבות יהודית, ציונית וחלוצית. מחנכיה טיפחו בפעילותם החינוכית את 

האמנות והיצירתיות, וכאשר עמדו על כישרונותיה, עודדו את הביטוי העצמי ואת הכישורים החברתיים שלה. 

המוזיקה שלימדו היתה ממיטב התרבות האירופית הקלאסית. 

בשפייה נהגה שרה לוי הצעירה לקבץ את עמיתיה ללימודים למופעי ריקוד וזמר, ובכך עוררה את תשומת לבם של 

המחנך משה קלווארי ורעייתו הדסה. בהיותה בת ארבע-עשרה קיבלה מלגה ללימודים בתל-אביב. בסמינר למורות 

וגננות ע"ש לוינסקי בתל-אביב היו מוריה למוזיקה מטובי המוזיקאים החלוצים של תל-אביב הקטנה: חנינא 

קרצ'בסקי, יואל אנגל, נתן פורדהאוז בן ציסי ויצחק אדל. בגיל שש-עשרה יצרה את שירה הראשון "ענבלים״ 

וזכתה לעידודו של יואל אנגל להמשך דרכה במוזיקה. אלה היו כל לימודי המוזיקה שלה, שכן מעולם לא המשיכה 

בלימוד מוזיקה מקצועי. 

בתל-אביב חזרה שרה לוי אל מקורותיה בביקוריה בכרם התימנים, שם התוודעה אל השירים של יהודי תימן, הן 

שירי גברים מהדיואן והן שירי נשים. כמו כן מיצתה את חיי התרבות הפעילים של העיר העברית הראשונה בצפייה 

בהצגות תיאטרון, בקונצרטים ובראינוע. תקופת מה התגוררה בביתם של הסופר יהודה בורלא ורעייתו, ובו נפגשה 

עם אמנים ואנשי רוח של תל-אביב הקטנה. לאחר סיום לימודיה עבדה כגננת בגני הילדים של תל־אביב, למדה 

מניסיונן של גננות ותיקות ועד מהרה נודע שמה כיוצרת לילדים בגן ובבית הספר: שירים, משחקי תנועה, ריקודים 

והצגות. בתקופה זו התפרסמה כמחברת מלים ולחנים והיתה לחלק מחלוצי תור הזהב של הזמר העברי. 

ב-1935 נישאה שרה לוי לישראל תנאי, וצירפה את שמו לשמה המקורי. בשנות מלחמת העולם השנייה התגייס 

בעלה לבריגאדה היהודית בצבא הבריטי ובשנים 1946-1940 היא עבדה כגננת בקיבוץ רמת הכובש, וכן יצרה 

מסכתות של זמר ומחול בקיבוץ זה ואחר כך בקיבוץ משמר השרון. ב-1946 התיישבה בתל-אביב. 

בתל-אביב הקדישה שרה לוי-תנאי את עיקר מאמציה למימוש תכניתה משנים, וב-1949 הקימה את תיאטרון 

המחול "ענבל", שבראשו עמדה עד 1990. תיאטרון זה עמד בסימן יצירתה במלים, לחנים ומחולות. בכוריאוגרפיה 

המיוחדת שלה שילבה פרקי הווי של עדות המזרח, בעיקר של יוצאי תימן. היא ביססה את יצירתה על חומרים 

אתניים מסורתיים במוזיקה, בתנועה, בלבוש ובעיצוב הבמה כדי להקים תיאטרון מחול בן זמננו. 

ב-1956 זכתה בפרס אנגל של עיריית תל־אביב, וב-1973 היתה כלת פרס ישראל על תרומתה למוזיקה ולמחול 

בישראל. 

עבודתה החינוכית 

עם סיום לימודיה בסמינר ב-1931 החלה שרה לוי לעבוד כגננת, והתוודעה מיד לצורך בשירים, ריקודים ומשחקים 

מקוריים לילדי הגן, שכן החומר הקיים היה דל מאוד ורובו ככולו שירים אירופיים מתורגמים. הצרכים החינוכיים 

עודדוה לחבר שירים מדוקלמים בקצב, שירים מושרים ומשחקי מחול המלווים אותם. כמה משירים-משחקים 

אלה מושרים ומשוחקים עד היום בגני הילדים, שכן עברו מדור לדור בקרב הורים, גננות ומורות. כאן החל גם 
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שיתוף הפעולה שלה עם מלחינים שחיברו לחנים לטקסטים שלה, ביניהם בעיקר עמנואל עמירן. על תקופה זו 

סיפרה ב-1964 בראיון: 

כשהיה חסר לי חומר להוראה ביקשתי ממשוררים ומקומפוזיטורים וליקטתי את כל החומר הזה. גם בזמרה וגם 

במשחקי התנועה השתדלתי לעמוד על הסגנון הזה. עבדתי כגננת חמש-עשרה שנה, תשע שנים בתל-אביב וחמש-שש שנים 

בקיבוץ רמת הכובש. מיום שעמדתי על דעתי והכרתי את דרכי באמנות, הבנתי שעלי להיענות להווייתי. [...] אף על פי 

שנולדתי בארץ וחונכתי על ידי מחנכים מגרמניה ומרוסיה, הבנתי שאיני יכולה להתכחש לעצמי. באופן טבעי היה ברור לי 

שזה צריך להיות מיוסד על המקורות שלי, בייחוד תימניים – לא רק, אך בעיקר. [...] בשנים הראשונות לעבודתי כגננת 

נפגשתי עם עמנואל עמירן. הוא התפרסם לפניי, כמובן, בייחוד בשירי הביכורים שלו. אני ראיתי בהם פתח למלוס ישראלי 

חדש, מעניין ומקורי. ייתכן שהחתירה למקורותיי היתה משותפת לשנינו וקרבה אותנו (ארכיון בהט). 

תור הזהב של הזמר העברי 

שרה לוי-תנאי היתה אחת מדור של מוזיקאים שהיוו את תור הזהב של הזמר העברי. אוצר השירים שעמד לרשות 

השרים באותה עת היה מורכב בעיקר משירי מסורות יהודיות ומקומיות – חסידיות, בדואיות, ספרדיות, ערביות, 

שירי יידיש מתורגמים וכן לחנים אירופיים שהותאמו להם מלים עבריות. באמצע שנות העשרים קם דור של 

מלחינים שהחלו לחבר שירים ואלה נפוצו במהירות והושרו בכל הארץ. ביניהם: יואל אנגל (1927-1868), שלום 

פוסטולסקי (1949-1893), ידידיה אדמון (1982-1894), יואל וַלבה (1982-1898), פואה גרינשפון (1966-1900), נחום 

נרדי (1977-1901), יהודה שרת (1979-1901), מתתיהו שלם (1975-1904), מרדכי זעירא (1968-1905) עמנואל עמירן 

(1993-1909), דוד זהבי (1910-1975) ושרה לוי-תנאי (2005-1910). 

אלה הניחו את התשתית לזמר העברי בארץ-ישראל ויצירתם היא אכן תור הזהב שלו. המלוס הישראלי החדש, 

שעליו דיברה לא אחת, היה משאת נפשם של המלחינים בני דורה, שנולדו כאן או עלו ארצה בילדותם והתחנכו 

בארץ, כשהרעיון המרכזי היה היפתחות אל המזרח ויצירת סגנון חדש שיהווה שילוב של מזרח ומערב. 

במקביל ליצירתה לגן הילדים חיברה גם שירים לכלל ציבור השרים. שירים חדשים נפוצו בארץ בשנות השלושים 

והארבעים במהירות הבזק, וזאת ללא אמצעי התקשורת של ימינו. מלחיני הזמר וכן מוזיקאים אחרים ערכו ערבי 

שירה בציבור במסגרות שונות בעיר ובכפר. שרה לוי-תנאי נהגה לבלות את חופשותיה בבתי חברים בקיבוצים 

ובתמורה הופיעה לפני חברי הקיבוץ וקיבוצי הסביבה. כמה ממלחיני הזמר נדדו בארץ וערכו כמוה ערבי זמרה 

כאלה: ידידיה אדמון, דוד זהבי, דניאל סמבורסקי, יואל ולבה ואחרים. 

רעיון התיאטרון ליווה אותה מראשית דרכה. כמה מהשירים המשוחקים בגן הילדים הם כבר תיאטרון תנועה 

בזעיר אנפין. בתל-אביב השתתפה תקופת מה בתיאטרון הילדים של ארגון הגננות. ב-1938 יצאה לכמה חודשים 

ללונדון וניסתה את מזלה כזמרת צעירה, כנראה בעקבות ההצלחה של זמרות יוצאות תימן כברכה צפירה ואסתר 

גמליאלית, אך הגיעה למסקנה כי לא זאת תהא דרכה. היא שיתפה שם פעולה עם שולמית דון-יחיא, פסנתרנית 

ומוזיקאית ילידת רוסיה שטיפחה בלונדון את הזמר העברי והיהודי. 

בשנות מלחמת העולם השנייה, בעת שהותה בקיבוץ רמת הכובש, שם עבדה כגננת וגידלה את שני ילדיה הקטנים, 

החלה בהגשמת חזונה התיאטרוני בהפעלת מבוגרים. על כך סיפרה בראיון: 

ברמת הכובש הכינותי חגיגה שלמה ועשיתי מסכת שיר השירים לפסח. בשנה הראשונה היו מעט שירים, ובשנה השנייה 

הרחבתי. בחג הסוכות לקחתי פסוקים: ״ושמחת בחגיך״, ״היום אוצרות גשמים״ והלחנתי. שיבצתי עוד שירים, לא רק 

שלי (ארכיון בהט). 

בנוסף לערבי השירה בקיבוצים החלו שיריה להתפרסם בארץ בעיקר הודות להרצאותיה בקורסים של מורים 

וגננות ובסמינרים, שבהם שרה ולימדה את השירים (עדות אישית: ב-1949 שמעתי הרצאה כזו בקורס מנצחי 

מקהלות של ההסתדרות והשירים זכורים לי מאז). דחף היצירה שלה היה בלתי פוסק. תמיד העסיקו את מחשבתה 

טקסטים שקראה והתנגנו בראשה או לחנים שהתנגנו בה וחיפשו מלים. כך כתבה במכתב לבעלה על אחד מהם 

(שיר המשוטט): 

אתמול הייתי ״הרה״ כל היום, וגם בלילה לא יכלתי להרדם. זמזמה לי בראש מנגינה שלא הרפתה ממני. חשבתי שאצא 

מדעתי. חשתי צרך עצום להתאים לה מלים והתקשיתי בחפוש אחריהן. כל היום הייתי עצבנית. בקֹשי ותוך עיפות 

נרדמתי. לבקר ״הסתדר״ כל השיר וחשתי הקלה כלאחר לידה (ארכיון מיכל דגני). 
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ובמכתב אחר היא מספרת בהקשר למחמאות שנתנו לה אנשים שבאו להקליטה: 

אמרתי להם כי אין זה חשוב בעיני, רק שיתנו לי לפעול. אני מלאה רצון ומרץ ונחוץ לי רק שדה פעולה ותנאים (שם). 

ואכן זה מה שביקשה תמיד, רק שייתנו לה כר נרחב לפעולתה האמנותית היוצרת. כאשר היו חברי ״ענבל״ ואחרים 

מנסים לשכנעה כי יש להקליט ולהסריט את יצירותיה, היתה דוחה אותם ואומרת כי אין זה חשוב, שכן ראשה כבר 

עסוק ביצירה הבאה שהתגבשה בדמיונה היוצר. 

בזמר ובמחול 

ייחודה של שרה לוי-תנאי בין בני דורה הוא בהיותה משוררת-מלחינה-יוצרת מחול. השילוש הזה הביא ליצירות 

ייחודיות. עולמה הרוחני של שרה לוי-תנאי היה עשיר ביותר, שכן לצד השכלתה הכללית והכרותה עם תרבות 

העולם, היתה מצויה באוצרות התרבות של עם ישראל לדורותיו וקראה שירה עברית מתקופות שונות, החל בתנ״ך 

ועד משוררי ימינו. הדבר התבטא הן בשירים שבחרה להלחין והן בשיריה כמשוררת. עוד כתלמידה בסמינר היתה 

גוזרת שירים שנדפסו בעיתון ומדביקה במחברות (אלה מצויות בארכיונה שבספרייה למחול בבית אריאלה). 

בחירתה את השירים להלחנה היא מלאכת מחשבת, המעידה על טעם ספרותי מעולה, ושירי המשוררים אשר 

בקובץ שיריה מהווים אנתולוגיה מפוארת של שירה עברית במיטבה. היא בחרה את שירי המשוררים הראויים 

להלחנה במקורות רבים ושונים – בספרי שירה, בקבצים שונים ואף בעיתונות. ברוב השירים בספר זה מצוינים 

מקורות השירים ופרטיהם. 

לא תמיד הלחינה את השירים בשלמותם: היא בחרה מתוכם את הבתים שנראו לה ראויים להיכלל בשיר המולחן, 

ובחירתה יצרה שיר שלם לעצמו. כך שירי ״שיר השירים״, שבהם בחרה וצירפה פסוקים מפרקים שונים ולאו 

דווקא לפי סדרם, או הגזלה של חאפז-טשרניחובסקי, שלה בתים רבים, והצטמצמה בהלחנתה, אך הבחירה כה 

שלמה, עד כי לפנינו שיר מושלם ועצמאי. 

כיוצרת מחול היתה שרה לוי-תנאי חלק מדור של יוצרים, בהם רחל נדב, בנות משפחת אורנשטיין, גורית קדמן, 

צשקה רוזנטל, ירדנה כהן, שלום חרמון, רבקה שטורמן, לאה ברגשטיין, שהניחו את היסוד לריקודי העם בישראל. 

בכנס המחולות הראשון בקיבוץ דליה שבהרי אפרים בשנת 1944 הובאה לראשונה לציבור הרחב עבודתה עת הציגה 

עם קבוצה של חברי רמת הכובש את מסכת שיר השירים שיצרה עבורם. בהמשך יצרה מחולות לכמה משיריה, 

ואחרים יצרו מחולות לשירים נוספים שלה. 

שיר השירים העסיק את שרה לוי-תנאי במשך כארבעים שנה: החל משנות הארבעים של המאה הקודמת, כאשר 

יצרה עם חברי רמת הכובש את מסכת שיר השירים, ועד הגשמת תכניתה שיר השירים ב״ענבל״ ב-1982. היא 

הכירה את הטקסט של הספר התנ"כי לפני ולפנים ועשתה בו כבשלה: מפסוקי הספר שהלחינה, רק בודדים 

מביאים רצף פסוקים כמו בספר. לרוב צרפה פסוקים מכל פרקי הספר כראות עיניה לפי סדר שנראה לה מתאים 

להלחנה. 

בארכיון קיבוץ רמת-הכובש נמצא מכתב אל מערכת עלון רמת הכובש ״ברמה״ מיום 23.8.1984, ובו כתבה שרה 

לוי- לוי-תנאי (המכתב מובא כאן כלשונו בכתיב חסר): 

לחברי מערכת ״ברמה״, שלום וברכות! 

אני מודה לכם על המשלוח המדויק של עלונכם ועל שמירת הקשר בינינו. כידוע לכם בודאי מן העתונות שחגגנו עכשיו 35 

שנים לקיום ענבל. יש לי צֹרך נפשי לכתֹב כמה מלים לאנשי רמת-הכובש. קבלנו ברכות רבות והיו חגיגות נאות. בתוך כל 

זה לא שכחתי את רמת-הכובש שלי שהיתה תחנה חשובה מאד בדרכי לתיאטרון-מחול ענבל. בימים אלה הצגנו את ״שיר 

השירים״ בפני באי הקונגרס הבינלאומי לכתב-תנועה. אנשי המחול ה״בינלאומיים״ והקשוחים קבלו את ההצגה שלנו 

בתשואות רמות. אחר-כך, כאשר נשארתי עם עצמי זכרתי את ״שיר השירים״ התמים מרמת-הכובש, עם כתנות-הלילה 

שלבשו פולה בנקובר, יטי מאור, מלכה פולונסקי ועוד עלמות חמודות מלפני ארבעים שנה... כל אותן השנים לא העזתי 

להעלות את ״שיר השירים״ בתיאטרון שלי... ככל שהתבגרתי – התגבר גם הפחד. מדי שנה הבנתי שהנושא הוא לגמרי לא 

תמים. לבסוף, לאחר עשרות שנים קמתי ועשיתי. יש לי רֹשם שנשאר משהו תמים ביצירה הזאת גם עכשו – ואני שמחה 

על כך. חבל שלא יכלתי להראות נוסח אחרון זה לאנשי רמת-הכובש. נקוה שנתראה פעם ב״שיר השירים״. 
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בכל אפן – אבקש למסר לכל אנשי הרמה את תודתי ואת ידידותי. הם האמינו בי. אמונתם וידידותם היו בודאי גם הם 

גורם לא קטן באמונתי בעצמי ובדרכי. כאשר אני קוראת את ״ברמה״ לבי מלא שמחה וגאוה על השמות של הדור השני 

הנושא בעֹל וממשיך את דרכם של המיסדים! 

מאחלת לכלנו עבודה ויצירה פוריה בישראל המתלבטת והמחפשת את תרבותה – 

שלכם בידידות 

שרה לוי-תנאי 

השיר הראשון שהוצג לציבור בארץ בקיץ 1944, תחילה בכנס המקהלות בקיבוץ עין-חרוד ואחר כך בכנס המחולות 

בקיבוץ דליה היה אל גנת אגוז. חברי רמת הכובש הציגו את השיר והמחול כחלק מהמסכת שיצרה בקיבוצם בפסח 

1943. השיר ומחולו נפוצו בכל הארץ. לא כל מה שהוקלט ונרשם מהווה שירים עצמאיים ממש. במסכת שיצרה 

ברמת הכובש וכן בתכניתה ב"ענבל" ארבעים שנה אחר כך היו פסוקים קצרים ששירתו את הדרמה והם יפים, אך 

אינם שיר שלם. שתי דוגמאות: 

 !

הָסֵבִּי עֵינַיOִ מִנֶּגְדִּי – שֶׁהֵם הִרְהִיבֻנִי. (שיר השירים ו’ 5) 

 !

הַיּוֹשֶׁבֶת בַּגַּנִּים, חֲבֵרִים מַקְשִׁיבִים לְקוֹלOֵ - הַשְׁמִיעִינִי ! (שיר השירים ח׳ 13)  

בספר זה מובאים רק השירים שניתן לזמרם גם ללא כל קשר להצגה, שירים עצמאיים העומדים בזכות עצמם. 

מהמסורת ליצירה: בחירה, עיצוב והלחנה 

ביצירותיה ב״ענבל״ הרבתה שרה לוי-תנאי להשתמש בשירים ממסורות ישראל, בעיקר ממסורת יהודי תימן, תוך 

עיצובם וקביעת נוסחם לצורך המופע הבימתי בהתאם לתוכן היצירות. כמה שירים מדיואן יהודי תימן נכללו 

ביצירותיה, ביניהם: אהבת הדסה, אלהים אשאלה, מי נשקני, שור דודי הדר צביה, ספרי תמה תמימה, אשאל 

אלהי, סעי יונה, איומה המשי, לבבי יחשקה עפרה. במשימה זו של עיצובם וקביעת נוסחם היה תפקידה רב ומגוון: 

1. בחירת השירים עצמם והתאמתם לתוכן היצירה. 

2. בחירת בתי השיר שיושרו, שכן רוב השירים רבי בתים. 

3. בחירת הלחנים שיושרו, שכן במסורת יש לרוב כמה לחנים לשיר אחד. 

4. עיצוב הלחן לשירה על הבמה. 

אשר ליחסי האלתור והקיבוע, המסורת שבעל-פה והתיווי: שירה מסורתית עוברת בעל-פה מדור לדור, מאב לבן 

ומאם לבת, וגם אם לחנה מוכר וידוע, נוסחים רבים לו כמספר השרים, שכן כל זמר מאלתר על הנוסח המוכר, ואין 

שניים שרים אותה גרסה בדיוק. לעומת זאת, הגישה המערבית קובעת נוסח מחייב, רושמת אותו בתווים וכך הוא 

נפוץ באחידות רבה. שרה לוי-תנאי התלבטה רבות בבעיה זו. באחד הראיונות אמרה: 

התימנים לעולם אינם שרים פעמיים באותו נוסח. זה הקסם של השירה המזרחית, אך זו גם חולשתה כשרוצים להפיצה 

בין אנשים שעולמם המוזיקלי שונה. בישראל החדשה הגישה לרוב אירופית. כיוון שהייתי אמונה על ידי מורים ממוצא 

אירופי, הייתי קובעת נוסח אחד לכל שיר. זו גם השיטה ב״ענבל״ – לקבוע את הסלסולים ולרשמם. רבים משירי תימן 

עדיין לא נרשמו ועוד רבה העבודה בשטח זה (ארכיון בהט). 

כלומר, צרכי הבמה וצרכי ההפצה בציבור הכללי חייבו קביעת נוסח אחיד ומחייב, וזה היה אחד מתפקידיה 

ב״ענבל״ ובשדה הזמר העברי. כמה משיריה מתבססים על שירים מסורתיים או מקובלים ביישוב, והיא עיצבה 
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ופיתחה אותם לכדי יצירות שלה. זה נעשה לרוב על ידי עיצוב הלחן המסורתי, יצירת מלים חדשות והתאמתן אליו, 

וכן הוספת מוטיבים או לחן משלה אל המקור שעיצבה. דוגמאות: 

עם השחר מבוסס על לחן מקובל של כמה שירי חתונה בדיואן יהודי תימן, ביניהם אהוב מהר המור, אשירה 

לאהוב, לפלח הרימון. 

מחמד לבבי מבוסס על שיר נשים של יהודי תימן יא חביב יא לביב. 

רעד את מבוסס על לחן של שיר נשים אלא יא שיג׳רה. 

מה יפו פעמיך וגם הה עפרה מבוססים על לחן של השיר אם ננעלו. 

מולדתי מבוסס על שיר שהיה נפוץ ביישוב בשנות השלושים, כנראה ללחן בדואי, והיא בנתה על המוטיב הפותח 

אותו שיר שלם משלה. 

תיווי השירים 

שרה לוי-תנאי לא רשמה את שיריה בתווים. אמנם למדה מוזיקה בסמינר לוינסקי אצל מיטב המורים של תל־אביב 

הקטנה, כמצוין לעיל, אך תיווי השירים לא נראה לה דבר שכדאי להקדיש לו זמן ומאמץ. אמנם נמצאו 

במחברותיה תווים של שירים שרשמה, רובם כאלה שלמדה בסמינר, וגם משהו משלה, אך בדרך כלל הניחה 

לאחרים לרשום את אשר שרה להם. כך רשמו את שיריה מפיה מוזיקאים רבים, ביניהם מנשה רבינא (אז עדיין 

רבינוביץ), אברהם דאוס, עמנואל עמירן, ברנד ברגל, נחום נרדי, נסים נסימוב, שלמה קפלן ואחרים. שיריה החלו 

להופיע בדפוס זמן קצר לאחר סיום לימודיה בסמינר. כבר ב-1933 הופיעו שיריה בדפוס, בעיקר בעריכתו של רבינא 

בגלויות שירים של הקרן הקיימת לישראל ובשירונים. בהמשך שובצו שירים שלה בחוברות שונות שהוציאו לאור 

ארגוני הגננות והסתדרות המורים. כאשר נוסדה הספרייה למוזיקה של המרכז לתרבות של ההסתדרות, זו הפכה 

להיות בית ההוצאה המרכזי לזמר העברי ולדפי מקהלה. בשירונים שונים של בית הוצאה זה נמצאו תמיד משיריה. 

בשנות השבעים של המאה העשרים החל בית הוצאה זה להוציא לאור קבצים של מלחיני הזמר העברי המרכזיים: 

זהבי, זעירא, אדמון ואחרים. אז הגיע הזמן להוציא לאור גם קובץ משיריה, ולזה החלטתי להתגייס. 

הכרתי את שרה לוי-תנאי ב-1964 כאשר פרסמתי סדרת כתבות בעיתון חותם על כמה ממייסדי הזמר בארץ: ברכה 

צפירה, יצחק לוי ושרה לוי-תנאי (כמה מהרשימות הופיעו אחר כך בעיתון גיתית של הנוער המוזיקלי). ראיינתי 

אותה וכן נכחתי בחזרות של ״ענבל״, הקלטתי וצילמתי. ב-1969 הצעתי לשלמה קפלן, שעמד אז בראש הוועדה 

למוזיקה של המרכז לתרבות, להוציא לאור קובץ של שיריה. הוא נענה ברצון, ואז התחלנו בעבודה: בשלוש השנים 

1972-1969 היינו נפגשים בביתה, לרוב בימי שישי לפנות ערב, שעה רגועה ושלווה. כמעט תמיד בבואי אליה 

מצאתיה קוראת. היא היתה אשת ספר מובהקת, מה שבא לביטוי בבחירת הטקסטים שהלחינה. לי אישית היתה 

זו התמודדות שאינה כתובה בספרי הלימוד של המוזיקולוגיה. כך, יום אחד שרה לי שיר יפהפה, וכאשר שאלתיה 

האומנם חיברה שיר זה השבוע, צחקה ואמרה לי: ״השיר הזה בן ארבעים שנה.״ שאלתי: ״והיכן היה עד כה?״ 

הצביעה על ראשה... היה לה זיכרון בלתי-רגיל, ובו אצרה את אוצרותיה עד להוצאתם לאור. 

מהקלטות אלה רשמתי את השירים שהופיעו בקובץ זמירות שיצא לאור ב-1973. כמה מהשירים בקובץ זה הופיעו 

כבר קודם לכן בדפוס, אך למעלה ממחציתם נרשמו אז לראשונה בתווים. 

שתי קבוצות שירים לא הסכימה לכלול בקובץ זמירות: רבים משירי הילדים, אשר ככל הנראה נראו לה טובים 

לזמנם אך לא מייצגים אותה כיוצרת; ושירי שיר השירים, אשר כמה מהם כבר נפוצו בארץ ולכן נכללו בקובץ, אך 

אחרים עדיין לא בשלו. חלקם כבר שרה והקליטה, אך המכלול כולו לא היה מוכן לדעתה, והיתה לה תכנית 

להציגם ב״ענבל״, מה שאכן עשתה ב-1982. 

היום, לאחר מאה שנה להולדתה ושלוש-עשרה שנים לפטירתה, חייב הספר לכלול את כל שיריה. איני יודע אם היא 

עצמה היתה רוצה לכלול את כל מה שנתפרסם בימי חייה, אך את הבחירה נשאיר לדורות הבאים. על כן קיבצנו 

כאן את כל שיריה מכל מקורותיהם: כל מה שנדפס בשירונים ובפרסומים שונים וכל מה שנשמר בהקלטותיה 

משנות השבעים וכן משנות השמונים, כפי ששרה לשלמה גרוניך כדי שיעבד אותם לתכניתה ב״ענבל״, ועוד שירים 

לפי הקלטה של תכנית זו. ביצירותיה ל״ענבל״ חיברה שרה לוי-תנאי שירים וקטעי שירים רבים לצורך העלילה 

הבימתית, אך בספר זה נכללים רק אלה מתוכם המהווים שירים עצמאיים גם בלי קשר לבמה. 
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השירים מחולקים למדורים בעקבות החלוקה שקבעה שרה לוי-תנאי עצמה בזמירות. ארבעת המדורים הראשונים 

סוקרים למעשה היסטורית את תולדות הספרות והשירה העברית: מהתנ״ך ועד לשירה בת זמננו, כולל שיריה שלה 

כמשוררת. המדור הבא – שירי טבע ונוף – נתקרא בפיה ״שירי רועים״, מונח שהיה מקובל בשנות החמישים, אך 

כיוון שהורחב ונכללים בו כאן שירים נוספים, שונה שמו בהתאם. לשירי ביאליק היה לה יחס מיוחד ובזמירות 

הוקצה להם מדור משלהם, אך בספר זה הם שובצו במדורים השונים לפי תכנם ואופיים. ומן הכבד אל הקל: 

שעשועים ומהתלות – זו כותרת שלה, ושירים אלה היו אהובים עליה מאוד. שירי הילדים מהווים מדור רחב 

ביותר, גם אם הם קצרים ברובם. אלה בעיקר פרי עבודתה החינוכית. 

בספר זה נכללים שיריה של המלחינה שרה לוי-תנאי, אשר לרבים מהם חיברה גם את המלים. את כותרות השירים 

שינתה לפעמים לפי ראות עיניה. למשל, לשירו של ביאליק מאחורי השער קראה בת יונים לפי האתחלתא שלו. 

לשירה של דליה רביקוביץ ארץ רחוקה קראה איי השמש, שכן שתי מלים אלה שימשו לה כפזמון. 

שירים רבים, שאת מילותיהם כתבה ואחרים הלחינו, בעיקר עמנואל עמירן, שאתו שתפה פעולה בשנות השלושים 

בעבודתה החינוכית, לא נדפסו כאן. בנספח מצורפת רשימה שלהם, הכוללת הפנייה אל מקורות תוויהם. כן נרשמו 

בנספח שיריה אשר עובדו למקהלה. 

תודות 

רבים וטובים סייעו בהכנת קובץ זה: מיכל דגני, בתה של שרה לוי-תנאי, מסרה מידע יקר ערך וצילומי מכתבים; 

רעייתי נעמי בהט-רצון סייעה בפענוח, בעצה, בביקורת בונה, בעריכה, בעיצוב ובהגהות. בחיפוש ובגילוי סייעו ד״ר 

נתן שחר, הספרנית בלה יעקובוביץ בספריית המוזיקה של מכללת לוינסקי, ד״ר גילה פלם, מנהלת הספרייה 

למוזיקה בספרייה הלאומית ותמר זיגמן עוזרתה, עובדות הארכיון של קיבוץ רמת הכובש, וכן ותיקי ״ענבל״ 

ראומה נחום-עבאס, לאה אברהם, רפי כהן, רחלי סלע ורחל מורי. באיתור הטקסטים סייעו יהודה עמיר ואורי 

מלמד. תודה לאליהו הכהן על הערותיו החשובות, לשלמה גרוניך על הקלטות שיר השירים ב״ענבל״, לאיתמר 

ארגוב על סיועו בתכנת התיווי ובהגהת התווים וליעקב שמש על העזרה במחשב. בהפקת הספר סייעו שלום סרי 

מאגודת ״אעלה בתמר״ ורזי אמיתי מנהל ״ענבל״. תודה למעצבת הספר אריאלה רייזמן לבית ניידט ולהוצאת 

ניידט הוותיקה והמנוסה בהדפסת מוזיקה. 

          אבנר בהט 

          ט״ו בשבט תשע״ב  
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  שְׂאוּ זִמְרָה וּתְנוּ תֹף  / תהלים פ"א 3 

  
שְׂאוּ זִמְרָה וּתְנוּ תֹף 

כִּנּוֹר נָעִים עִם נָבֶל.  

השיר שובץ ביצירתה של שרה לוי-תנאי פסוקי זמרה בתכניתה של "ענבל" שאו זמרה ב-1952. נדפס בזמירות: 8;  

ברון יחד: 35.  

   הנה מה טוב     /     תהלים קל"ג 1  

 !
 הִנֵּה מַה טּוֹב וּמַה נָּעִים  

 שֶׁבֶת אַחִים גַּם יָחַד.   

 !14



   

 ושמחת בחגך  / דברים ט"ז 14;15  

 !
 ,Fֶּוְשָׂמַחְתָּ בְּחַג  

  וְהָיִיתָ אOַ שָׂמֵחַ.  

 השיר נתחבר בשנות הארבעים לחג הסוכות ברמת הכובש. נדפס בזמירות: 16.  

   אם אין אני לי  / הלל הזקן  

 !

 אִם אֵין אֲנִי לִי – מִי לִי?  

 וּכְשֶׁאֲנִי לְעַצְמִי – מָה אֲנִי?  

 וְאִם Rא עַכְשָׁו – אֵימָתַי? 

 המלים: פרקי אבות בעריכת אביגדור שנאן, ספרי חמד, ירושלים תשס"ט, משנה י"ד, ע' 30. 

 נדפס בזמירות: 58. 
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   אשת חיל  / משלי ל"א 11-10 

 !
 אֵשֶׁת חַיִל מִי יִמְצָא  

 וְרָחוֹק מִפְּנִינִים מִכְרָהּ 

 בָּטַח בָּהּ לֵב בַּעְלָהּ. 

שרה לוי-תנאי הלחינה שיר זה בעקבות לחן מסורתי של יהודי תימן המשמש בדרך כלל לשירו של שלם שבזי יום 

שבת תשמח מאד נפשי (ראו בספר ספרי תמה: 73). נדפס בזמירות: 11.  

   שרשי פתוח  / איוב כ"ט 19

 !
שָׁרְשִׁי פָּתוּחַ אֱלֵי מָיִם 

וְטַל יָלִין בִּקְצִירִי.  

 השיר נוצר בשנות הארבעים בתקופת שהותה של שרה לוי-תנאי ברמת הכובש. נדפס בזמירות 10.  
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 כן יאבדו /    שופטים ה' 31; 21 

!

    .Fכֵּן יֹאבְדוּ כָּל אוֹיְבֶי 

 תִּדְרְכִי, נַפְשִׁי, עֹז!   

נדפס בשירי עבודה ומולדת קובץ שני: 15; עלי עשור: 34; ברון יחד: 69; זמירות: 15. השיר שימש לריקוד עם 

בשם תדרכי נפשי עוז שחיבר והפיץ זאב חבצלת. כמו כן שיבצה אותו שרה לוי-תנאי בתכניתה שירת דבורה 

ב"ענבל".  

  תְּבֹרOַ מִנָּשִׁים יָעֵל  / שופטים ה' 24 

  

 תְּבֹרOַ מִנָּשִׁים יָעֵל,  

 אֵשֶׁת חֶבֶר הַקֵּינִי ! 

  ! Oָמִנָּשִׁים בָּאֹהֶל תְּבֹר 

השיר מתוך התכנית שירת דבורה ב"ענבל". נרשם לפי שירתן של ותיקות "ענבל" ראומה נחום-עבאס, רחלי סלע 

ורחל מורי.  
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   עלי באר ענו לה  /   במדבר כ"א 17  

 !

 עֲלִי בְּאֵר עֱנוּ לָה.   

שלושה שירים חיברה שרה לוי-תנאי הפותחים במלים עלי באר. הראשון, עוד מתקופת לימודיה בסמינר לגננות, 

הוא שירו הקצר של ביאליק באר. השני הוא שיר זה לטקסט תנכי, שמבחינה מוזיקלית הוא מפותח יותר. השלישי 

הוא למלים של דוד שמעוני (ראו במדור שירי נוף ומולדת). נדפס בשנת תרצ"ח בענות ד': 13; זמירות: 9.  
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  לך אל נמלה / משלי ו' 6; ט"ו 23; שמאי 

 !
 לOֵ אֶל נְמָלָה עָצֵל 

 רְאֵה דְרָכֶיהָ וַחֲכָם.  

 דָבָר בְּעִתּוֹ מַה טּוֹב.  

 אֱמוֹר מְעַט עֲשֵׂה הַרְבֵּה.  

אל שני פסוקים ממשלי הוסיפה שרה לוי-תנאי את הפסוק מפרקי אבות אֱמוֹר מְעַט עֲשֵׂה הַרְבֵּה, המיוחס לשמאי 

(ראו פרקי אבות בעריכת אביגדור שנאן, ספרי חמד, ירושלים תשס"ט, ע' 30). השיר שובץ ביצירתה של שרה 

לוי-תנאי פסוקי זמרה בתכנית שאו זמרה של "ענבל" ב-1952. נדפס בזמירות: 12.  

   איזה הוא עשיר  /  בן זומא  

 !
 אֵיזֶהוּ עָשִׁיר? הַשָּׂמֵחַ בְּחֶלְקוֹ. 

  

המלים: פרקי אבות בעריכת אביגדור שנאן, ספרי חמד, ירושלים תשס"ט, פרק ד' משנה א', ע' 122. נדפס בשירי 

עבודה ומולדת ד': 29; זמירות: 12. 
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   טל תן  / אלעזר הקליר 

 !
  ,Oָטַל תֵּן לִרְצוֹת אַרְצ 

 .Oָשִׁיתֵנוּ בְּרָכָה בְּדִיצ 

  ,Oָרוֹב דָּגָן וְתִירוֹשׁ בְּהַפְרִיצ 

 קוֹמֵם עִיר בָּהּ חֶפְצOָ בְּטַל.  

המלים של אלעזר הקליר (פייטן שחי בארץ-ישראל במאות השישית-השביעית) הן חלק מתפילת הטל שמקובל 

לזמרה במסורות מסוימות באביב עם המעבר מעונת הגשמים לעונת הקיץ (ראו סידור כלל ישראל בעריכת יואל 

רפל ויוחנן פריד בהוצאת מסורה לעם, 1991 תשנ"א ע' 296). לשיר לחנים רבים (ראו באתר הזמנה לפיוט). שרה 

לוי-תנאי הלחינה את הבית הראשון מתוך ששת הבתים שבתפילה. נדפס בזמירות: 14.  
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          היום אוצרות גשמים      /    פייטן אלמוני (מאה עשירית)  

 !
 Fְהַיּוֹם אוֹצְרוֹת גְּשָׁמִים תִּפְתַח לְעַמ 

 הַיּוֹם תִּהְיֶה לָהֶם כְּטַל חֶרְמוֹן 

 הַיּוֹם תִּתְמוOֹ וּתְחַזֵּק אוֹהֲבֵי שָׁלוֹם. 

המלים מאת פייטן עלום שם מהמזרח בן המאה העשירית לספה"נ. הפיוט נמצא בגניזת קהיר והוא מוגדר כ"רהט 

לשמיני עצרת". נדפס במאמרו של מנחם זולאי "מפיוטי הגניזה לסוכות" בקובץ מועד ועצרת – ילקוט לחג הסוכות 

מוגש לחייל העברי הערוך בידי יהודה פנחס כהן (ע' 99) – שיצא לאור בשנת תש"ד בהוצאת הועד הארצי למען 

החייל היהודי, ירושלים. הפיוט הארוך כולל עשרים ושתיים שורות וארגונו אלפביתי: מהשורה השנייה ואילך 

האלף-בית מופיע באות השנייה של המלה השנייה: תברך, תגאול, תדרוש וכו'. שרה לוי-תנאי בחרה להלחין שלוש 

שורות בלבד: הראשונה, החמישית (תהיה) והאחרונה (תתמוך), ובחירתה יצרה שיר קצר שלם לעצמו. נדפס 

בזמירות: 15.  
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שיר השירים 
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 שיר השירים אשר לשלמה  / שיר השירים א' 4-1 

  

 שִׁיר הַשִּׁירִים אֲשֶׁר לִשRְׁמֹה.    

 יִשָּׁקֵנִי מִנְּשִׁיקוֹת פִּיהוּ.  

 כִּי טוֹבִים דֹּדֶיF מִיָּיִן, 

 לְרֵיחַ שְׁמָנֶיF טוֹבִים, 

 – Fֶשֶׁמֶן תּוּרַק שְׁמ 

 .Fּעַל כֵּן עֲלָמוֹת אֲהֵבו 

מָשְׁכֵנִי – 

אַחֲרֶיF נָרוּצָה!  

הֱבִיאַנִי הַמֶּלOֶ חֲדָרָיו – 

 ,Oָּנָגִילָה וְנִשְׂמְחָה ב

נַזְכִּירָה דֹדֶיF מִיַּיִן, 

 !Fּמֵישָׁרִים אֲהֵבו

 נרשם לפי הקלטה של "ענבל" מ-1982. 
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  אֶל גִּנַּת אֱגוֹז    /    שיר השירים ו' 11; ז' 13-12; ד' 16;  

  

 אֶל גִּנַּת אֱגוֹז יָרַדְתִּי   

 לִרְאוֹת בְּאִבֵּי הַנַּחַל; 

 לִרְאוֹת:  

 הֲפָרְחָה הַגֶּפֶן, 

 הֵנֵצוּ הָרִמּוֹנִים? 

לְכָה, דּוֹדִי,  

נֵצֵא הַשָּׂדֶה, 

נָלִינָה בַּכְּפָרִים! 

נַשְׁכִּימָה לַכְּרָמִים, 

נִרְאֶה – אִם פָּרְחָה הַגֶּפֶן, 

פִּתַּח הַסְּמָדָר.  

עוּרִי, צָפוֹן,    

וּבוֹאִי, תֵּימָן!   

הָפִיחִי גַּנִּי –  

יִזְלוּ בְּשָׂמָיו! 

"יָבֹא דּוֹדִי לְגַנּוֹ  

 וְיֹאכַל פְּרִי מְגָדָיו

שיר זה חיברה שרה לוי-תנאי ב-1943 בקיבוץ רמת הכובש למסכת שיר השירים שהכינה עם אנשי הקיבוץ, מסכת 

של קריאה, שירה ומחול. ריקוד הזוגות שחיברה לשיר הוצג לראשונה על ידי חברי רמת הכובש בכנס המקהלות 

בעין חרוד ובכנס המחולות הראשון בקיבוץ דליה ב-1944 ועד מהרה נפוץ בארץ. השיר שובץ גם ביצירת המחול 

שיר השירים שהציגה ב"ענבל" ב-1982, אך בכוריאוגרפיה ללא כל קשר עם ריקוד של 1944. הרצל שמואלי מביא 

בספרו (1971: 10-2 ו-34-33) ניתוח מפורט של לחן השיר. נדפס בזמירות: 16; ברון יחד: 13; ספר השירים ב': 72. 

   8 4  ;8 2
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    אנה הלך דודך    /  שיר השירים ו' 2-1; ה' 10-8; 15; 

  

         ,Oֵדּוֹד Oַאָנָה הָל"

הַיָּפָה בַּנָּשִׁים ? 

 – ? Oֵאָנָה פָּנָה דוֹד

 ".Oָּוּנְבַקְשֶׁנּוּ עִמ

דּוֹדִי יָרַד לְגַנּוֹ,   

לַעֲרֻגּוֹת הַבֹּשֶׂם –   

לִרְעוֹת בַּגַּנִּים  

וְלִלְקֹט שׁוֹשַׁנִּים.  

הִשְׁבַּעְתִּי אֶתְכֶם  

– בְּנוֹת יְרוּשָלָיִם –  

אִם תִּמְצְאוּ אֶת דּוֹדִי, 

מַה תַּגִּידוּ לוֹ?  

שֶׁחוֹלַת-אַהֲבָה אָנִי! 

"מַה דּוֹדOֵ מִדּוֹד,   

הַיָּפָה בַּנָּשִׁים ? 

מַה דּוֹדOֵ מִדּוֹד,  

שֶׁכָּכָה הִשְׁבַּעְתָּנוּ ?" 

דּוֹדִי צַח וְאָדוֹם,   

דָּגוּל מֵרְבָבָה.  

רֹאשֹוֹ - כֶּתֶם פָּז,  

קְוֻצּוֹתָיו – תַּלְתַּלִּים,  

שְׁחוֹרוֹת כָּעוֹרֵב;  

מַרְאֵהוּ כַּלְּבָנוֹן  – 

בָּחוּר כָּאֲרָזִים.  

התיווי לפי הקלטה של שרה לוי-תנאי מ-1980 לעבודה עם המלחין שלמה גרוניך ולפי הקלטה של "ענבל" מ-1982. 
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   גַּן נָעוּל  / שיר השירים ד' 12; ח' 6; 

  

 גַּן נָעוּל  –  

    ,Fֶּשִׂימֵנִי כַּחוֹתָם עַל לִב 

 – Fֶכַּחוֹתָם עַל זְרוֹע 

 כִּי עַזָּה כַּמָּוֶת אַהֲבָה, 

 רְשָפֶיהָ – רִשְׁפֵּי אֵשׁ,  

 שַׁלְהֶבֶתְיָה. 

   דודי לי  / שיר השירים ב' 16 

  

 דּוֹדִי לִי,  וַאֲנִי לוֹ, הָרוֹעֶה בַּשּׁוֹשַׁנִּים.   

 התיווי לפי הקלטה של "ענבל" מ-1982. 
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  לבבתיני        /       שיר השירים ד' 11-9; 8; ב' 7;  

  

 לִבַּבְתִּינִי, אֲחוֹתִי כַּלָּה,   

 .Oִלִבַּבְתִּינִי בְּאַחַת מֵעֵינַי 

 מַה יָּפוּ דוֹדַיOִ, אֲחוֹתִי כַּלָּה, 

 וְרֵיחַ שַׂלְמוֹתַיOִ כְּרֵיחַ לְבָנוֹן.   

  

 אִתִּי מִלְּבָנוֹן, כַּלָּה,  

 אִתִּי מִלְּבָנוֹן תָּבוֹאִי, 

מִמְּעוֹנוֹת אֲרָיוֹת, 

מֵהַרְרֵי נְמֵרִים. 

הִשְׁבַּעְתִּי אֶתְכֶם   

– בְּנוֹת יְרוּשָׁלַיִם –  

אִם תָּעִירוּ וְאִם תְּעוֹרְרוּ 

אֶת הָאַהֲבָה – עַד שֶׁתֶּחְפָּץ. 

התיווי לפי הקלטה מפי שרה לוי-תנאי ב-1970. השיר הופיע בתווים בעיבוד לשני קולות שווים של נסים נסימוב 

בדף למקהלה בהוצאת המרכז לתרבות. נדפס בזמירות: 89. 
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  מי זאת עולה / שיר השירים  ג' 6; א' 11-10 

  

 מִי זֹאת עֹלָה מִן הַמִּדְבָּר  

 מְקֻטֶּרֶת מוֹר וּלְבוֹנָה ? 

 נָאווּ לְחָיַיOִ בַּתֹּרִים,   

 צַוָּארOֵ – בַּחֲרוּזִים.  

  Oָתּוֹרֵי זָהָב נַעֲשֶׂה ל 

 עִם נְקֻדּוֹת הַכָּסֶף.  

נרשם לפי הקלטה של "ענבל" מ-1982 
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  מה טבו דדיך מיין  / שיר השירים ד' 10; ז' 11; 

  

 מַה טֹּבוּ דֹדַיOִ מִיַּיִן,   

 וְרֵיחַ שְׁמָנַיOִ – מִכָּל בְּשָׂמִים!   

 אֲנִי לְדוֹדִי,  

 וְעָלַי תְּשוּקָתוֹ. 

 נרשם לפי הקלטה של "ענבל" מ-1982.  

   קול דודי  / שיר השירים ב' 8 

  

 קוֹל דּוֹדִי !  

 הִנֵּה זֶה בָּא: 

 מְדַלֵּג עַל הֶהָרִים, 

 מְקַפֵּץ עַל הַגְּבָעוֹת.  

 שיר זה נפוץ בארץ בשנות הארבעים. יש שייחסוהו לשרה לוי-תנאי ויש שרשמו אותו כלחן עממי.  

 נדפס ב-10 ריקודי עם לחגים: 12. שרה לוי-תנאי בנתה על התחלתו את גרסתה המפותחת שלהלן. 
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 קול דודי הנה זה בא / שיר השירים ב' 9-8; 17; ד' 6; ב' 17 

  

 !30



קוֹל דּוֹדִי!  

הִנֵּה זֶה בָּא: 

מְדַלֵּג עַל הֶהָרִים, 

מְקַפֵּץ עַל הַגְּבָעוֹת;  

דוֹמֶה דּוֹדִי לִצְבִי  

אוֹ לְעֹפֶר הָאַיָּלִים. 

עַד שֶׁיָּפוּחַ הַיּוֹם,     

וְנָסוּ הַצְּלָלִים – 

סֹב!  

דְּמֵה לFְ – דּוֹדִי – לִצְבִי  

אוֹ לְעֹפֶר הָאַיָּלִים. 

עַד שֶׁיָּפוּחַ הַיּוֹם, 

וְנָסוּ הַצְּלָלִים – 

אֵלOֵ לִי אֶל הַר הַמּוֹר  

וְאֶל גִּבְעַת הַלְּבוֹנָה. 

עַד שֶׁיָּפוּחַ הַיּוֹם,  

וְנָסוּ הַצְּלָלִים – 

סֹב!  

דְּמֵה לFְ – דּוֹדִי – לִצְבִי  

אוֹ לְעֹפֶר הָאַיָּלִים 

 עַל הָרֵי בְּשָׂמִים!

נרשם לפי הקלטה מפי שרה לוי-תנאי ב-1970.  נדפס לראשונה בשירים לקול ולפסנתר (1948): 17 עם ליווי של 

אברהם דאוס;  נדפס בזמרון: 148.   

 מה טבו דדיך מיין  / שיר השירים ד' 10; ז' 11; 

  

 מַה טֹּבוּ דֹדַיOִ מִיַּיִן,   

 וְרֵיחַ שְׁמָנַיOִ – מִכָּל בְּשָׂמִים!   

 אֲנִי לְדוֹדִי,  

 וְעָלַי תְּשוּקָתוֹ. 

 נרשם לפי הקלטה של "ענבל" מ-1982.  
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    אנה הלך דודך    /  שיר השירים ו' 2-1; ה' 10-8; 15; 

  

         ,Oֵדּוֹד Oַאָנָה הָל"

הַיָּפָה בַּנָּשִׁים ? 

 – ? Oֵאָנָה פָּנָה דוֹד

 ".Oָּוּנְבַקְשֶׁנּוּ עִמ

דּוֹדִי יָרַד לְגַנּוֹ,   

לַעֲרֻגּוֹת הַבֹּשֶׂם –   

לִרְעוֹת בַּגַּנִּים  

וְלִלְקֹט שׁוֹשַׁנִּים.  

הִשְׁבַּעְתִּי אֶתְכֶם  

– בְּנוֹת יְרוּשָלָיִם –  

אִם תִּמְצְאוּ אֶת דּוֹדִי, 

מַה תַּגִּידוּ לוֹ?  

שֶׁחוֹלַת-אַהֲבָה אָנִי! 

"מַה דּוֹדOֵ מִדּוֹד,   

הַיָּפָה בַּנָּשִׁים ? 

מַה דּוֹדOֵ מִדּוֹד,  

שֶׁכָּכָה הִשְׁבַּעְתָּנוּ ?" 

דּוֹדִי צַח וְאָדוֹם,   

דָּגוּל מֵרְבָבָה.  

רֹאשֹוֹ - כֶּתֶם פָּז,  

קְוֻצּוֹתָיו – תַּלְתַּלִּים,  

שְׁחוֹרוֹת כָּעוֹרֵב;  

מַרְאֵהוּ כַּלְּבָנוֹן  – 

בָּחוּר כָּאֲרָזִים.  

התיווי לפי הקלטה של שרה לוי-תנאי מ-1980 לעבודה עם המלחין שלמה גרוניך ולפי הקלטה של "ענבל" מ-1982. 
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  שחורה אני ונאוה  / שיר השירים א' 6-5 

  

 שְׁחוֹרָה אֲנִי וְנָאוָה 

 – בְּנוֹת יְרוּשָׁלָיִם – 

 כְּאָהֳלֵי קֵדָר, 

 כִּירִיעוֹת שRְׁמֹה.  

 אַל תִּרְאֻנִי שֶׁאֲנִי שְׁחַרְחֹרֶת – 

 שֶׁשְּׁזָפַתְנִי הַשָּׁמֶשׁ. 

 בְּנֵי אִמִּי נִחֲרוּ בִּי: 

 שָׂמֻנִי נֹטֵרָה אֶת הַכְּרָמִים 

 כַּרְמִי שֶׁלִּי – Rא נָטַרְתִּי.  

התיווי לפי הקלטה מפי שרה לוי-תנאי ב-1970. 
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  הגידה לי שאהבה נפשי    / שיר השירים א' 8-7 

  

 הַגִּידָה לִּי  

 – שֶׁאָהֲבָה נַפְשִׁי – 

 אֵיכָה תִּרְעֶה,  

 אֵיכָה תַּרְבִּיץ בַּצָּהֳרַיִם? 

 שַׁלָּמָה אֶהְיֶה כְּעֹטְיָה  

 ?Fעַל עֶדְרֵי חֲבֵרֶי 

  Oָא תֵדְעִי לR אִם 

 – הַיָּפָה בַּנָּשִׁים –  

 צְאִי לOָ בְּעִקְבֵי הַצֹּאן  

  Oִוּרְעִי אֶת גְּדִיֹּתַי 

 עַל מִשְׁכְּנוֹת הָרֹעִים.  

 התיווי לפי הקלטה מפי שרה לוי-תנאי ב-1970.   
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  קומי לך רעיתי  / שיר השירים  ב' 13-10  

  
 Oָקוּמִי ל"

– רַעְיָתִי, יָפָתִי – 

 !Oָוּלְכִי ל

כִּי הִנֵּה הַסְּתָו עָבָר – 

הַגֶּשֶׁם חָלַף, הָלOַ לוֹ. 
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הַנִּצָּנִים נִרְאוּ בָּאָרֶץ, 

עֵת הַזָּמִיר הִגִּיעַ,  

וְקוֹל הַתּוֹר נִשְׁמַע בְּאַרְצֵנוּ;  

הַתְּאֵנָה חָנְטָה פַּגֶּיהָ,  

וְהַגְּפָנִים – סְמָדַר,  

נָתְנוּ רֵיחַ.  

 Oָקוּמִי ל

– רַעְיָתִי יָפָתִי – 

  "!Oָוּלְכִי ל

באמצע שיר זה משולב בשלמותו השיר כי הנה הסתו עבר, שנרשם עוד בשנות החמישים כשיר נפרד. התיווי לפי 

הקלטה של שרה לוי-תנאי ב-1980 לשלמה גרוניך לשם עיבוד ל"ענבל". השיר השלם שולב ביצירה ב"ענבל" ב-1982. 

  

 כי הנה הסתו עבר  / שיר השירים ב' 12-11 

  

 כִּי הִנֵּה הַסְּתָו עָבָר –  

 הַגֶּשֶׁם חָלַף,  

 הָלOַ לוֹ. 

 הַנִּצָּנִים נִרְאוּ בָּאָרֶץ,  

 עֵת הַזָּמִיר הִגִּיע.  

נדפס בשירי אביב ופסח. השיר מצוי בשלמותו בתוך השיר הארוך יותר קומי לך רעיתי שנרשם לפי הקלטה של 

"ענבל" מ-1982. 
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 מה יפו פעמיך     /     שיר השירים ז' 2; 6-5; 9-8; 7; ו' 5

  

מַה יָּפוּ פְּעָמַיOִ בַּנְּעָלִים,  

בַּת נָדִיב ! 

צַוָּארOֵ כְּמִגְדַּל הַשֵּׁן;  

רֹאשOֵׁ עָלַיOִ כַּכַּרְמֶל,   

זֹאת קוֹמָתOֵ דָּמְתָה לְתָמָר,   

וְרֵיחַ אַפOֵּ – כַּתַּפּוּחִים,   

מַה יָּפִית וּמַה נָּעַמְתְּ  

– אַהֲבָה –  

בַּתַּעֲנוּגִים!  

שַׂעֲרOֵ כְּעֵדֶר הָעִזִּים 

שֶׁגָּלְשׁוּ מִן הַגִּלְעָד;  

  Oֵכְּפֶלַח הָרִמּוֹן רַקָּת

 .Oֵמִבַּעַד לְצַמָּת

השיר נדפס לראשונה בחוברת שירים לקול ולפסנתר ע' 13 עם ליווי של ברנד ברגל. הלחן מבוסס על אחד מלחני 

השיר אם ננעלו מהדיואן של יהודי תימן, לחן שהיה נפוץ בציבור בשנות השלושים והארבעים בעיקר הודות 

לשירתה של ברכה צפירה.   
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 תחת התפוח עוררתיך  / שיר השירים ח' 5; ז' 14; ב' 5-4 

 

 – Fתַּחַת הַתַּפּוּחַ עוֹרַרְתִּי 

 הַדּוּדָאִים נָתְנוּ רֵיחַ,  

 וְעַל פְּתָחֵינוּ כָּל מְגָדִים.  

 הֱבִיאַנִי אֶל בֵּית הַיָּיִן  

 וְדִגְלוֹ עָלַי אַהֲבָה!  

 סַמְּכוּנִי בָּאֲשִׁישׁוֹת,  

 רַפְּדוּנִי בַּתַּפּוּחִים – 

 כִּי חוֹלַת אַהֲבָה אָנִי! 

נרשם לפי הקלטה של "ענבל" מ-1982. 
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משירת ספרד ותימן 
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   רוח ששוני / משה אבן עזרא  

 !
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רוּחַ שְׂשׂוֹנִי  /  וְחֵן מַנְעַמָּיו,  

הָפִיחִי גַנִּי –  /  יִזְלוּ בְּשָׂמָיו! 

מֵהַר מוֹרִי  /  וְגִבְעַת הַלְּבוֹנָה  

צָפוֹן עוּרִי,  /  וּבוֹאִי, תֵּימָנָה!  

אוּלַי עָפְרִי  /  יֵרֵד אֶל גִּנָּה  

לֶאֱכֹל פִּרְיִי  /  וְלִלְקֹט שׁוֹשַׁנָּה,  

 וְכִימֵי עֲלוּמָיו  /  יְחֻדְּשׁוּ יָמָיו. 

שַאֲלוּ וּרְאוּ,  /  בַּעֲלֵי אֲמָרִים,  

וְחַפְּשׂוּ וְקִרְאוּ  /  צְפוּנֵי סְתָרִים:  

אוּלַי תִּמְצְאוּ  /  לְחָלְיִי מְזוֹרִים,  

וּלְדוֹדִי תִשְׂאוּ  /  שְׁלוֹם אֵשֶׁת נְעוּרִים –  

 וְיָעִיר רַחֲמָיו  /  לְהָפִיק אֶת שְׁלוֹמָיו.  

השיר הוא מוחרך לפסח (ראו השירה העברית בספרד ובפרובאנס, בעריכת חיים שירמן, ספר ראשון, חלק ב' ע' 

411). שרה לוי-תנאי הלחינה את שני הבתים הראשונים מתוך ארבעת בתי השיר. השיר שובץ ב"ענבל" ביצירתה 

ענבלים (פרקי מחול ישראליים) ב-1960 וכן ביצירה מבעד לצעיף בשנת 1966 כריקוד לשני זוגות. נדפס בזמירות: 

 28
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  מה יפית, יפת העין (שיר חתונה)   /   יהודה הלוי 
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מַה יָּפִית יְפַת הָעַיִן, 

וּשְׁכוּרַת וRְא מִיַּיִן! 

  

הַיָּפָה, אָנָה תֵזְלִי 

וּלְאַט עֲלֵי לְבָבוֹת מִשְׁלִי! 

הַעַל חַטֹּאתָם תִּכְלִי 

שֶׁחָטְאוּ בְּמַרְאֵה עַיִן? 

 !Oִנָא הַרְאִי אֶת מַרְאַי

 Oִמַה תַּחְשְׂכִי אֶת פָּנַי

  ?Oִחוֹזַי Oָבַּל יֶחֱזוּ ב

מִמR Oֵּא תִּשְׂבַּע עַיִן! 

 Oֵהֵן לִבְנַת סַפִּיר לֶחְי

 ,Oֵעָדִית עֶדְי Oֵוּמִתָּאֳר

 Oֵא יְאַו לְהַבִּיט יָפְיR Oאֵי

הַגֶּבֶר שְׁתֻם הָעַיִן?" 

   

שְׁתוּ, דּוֹדִים, וְשִׁכְרוּ רֵעִים 

בְּבֵית נָדִיב מַטַּע שׁוֹעִים 

וִבְשִׂמְחַת בֶּן שַׁעֲשׁוּעִים 

הַשְׁקוּ הַנְּזִירִים יַיִן! 

שירו של יהודה הלוי בנוי כשיר אזור ובראשו מדריך בן שתי שורות, ובו החרוז המבריח של כל בתי השיר.  

מקור: השירה העברית בספרד ובפרובאנס, בעריכת חיים שירמן, ספר ראשון, חלק ב' ע' 432). שרה לוי-תנאי 

הלחינה את שלושת הבתים הראשונים ואת החמישי (האחרון). בגרסה המוקלטת היא שרה את הבתים הראשון 

והאחרון. 
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  לכה דודי    /    שלמה אלקבץ 

 !

לְכָה דּוֹדִי לִקְרַאת כַּלָּה.  

פְּנֵי שַׁבָּת נְקַבְּלָה: 

לִקְרַאת שַׁבָּת לְכוּ וְנֵלְכָה.  

כִּי הִיא מְקוֹר הַבְּרָכָה. 

מֵרֹאשׁ מִקֶּדֶם נְסוּכָה.  

סוֹף מַעֲשֶׂה בְּמַחֲשָׁבָה תְּחִלָּה:  
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Rא תֵבוֹשִׁי וRְא תִכָּלְמִי.  

מַה תִּשְׁתּוֹחֲחִי וּמַה תֶּהֱמִי.  

בOָּ יֶחֱסוּ עֲנִיֵּי עַמִּי.  

וְנִבְנְתָה עִיר עַל תִּלָּהּ: 

בֹּאִי בְשָׁלוֹם עֲטֶרֶת בַּעֲלָהּ.  

גַּם בְּשִׂמְחָה בְּרִנָּה וּבְצָהֳלָה.  

תּוOֹ אֱמוּנֵי עַם סְגֻלָּה:  

בּוֹאִי כַּלָּה בּוֹאִי כַּלָּה. 

שלמה אלקבץ היה מפייטני צפת במאה ה-16. שיר זה לקבלת השבת נעשה המושר והנפוץ ביותר מבין שיריו, שכן 

זכה להמלצת האר"י. זהו שיר אזור שכל בתיו מסתיימים בחריזה עם המדריך. לשיר תשעה בתים וסימנו שלמה 

הלוי (הבית האחרון אחרי הסימן). המדריך – לְכָה דּוֹדִי לִקְרַאת כַּלָּה פְּנֵי שַׁבָּת נְקַבְּלָה – משמש כפזמון בין בתי 

השיר. השיר נדפס במחזורי תפילה לשבת (ראו סידור אבי חי ליום השבת: 61-58). שרה לוי-תנאי בחרה להלחין 

את הפזמון ואת הבתים השני, השישי והאחרון. נדפס בזמירות: 32.   85  2 8  
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  עת דודים כלה  / חיים ויטאל  

 !
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עֵת דּוֹדִים כַּלָּה, בּוֹאִי לְגַנִּי. 

פָּרְחָה הַגֶּפֶן, הֵנֵץ רִמּוֹנִי. 

חָלַף הַגֶּשֶׁם, הַסְּתָו עָבַר,  

קוּמִי רַעְיָתִי, הַחֵשֶׁק גָּבַר, 

נֵצֵא הַשָּׂדֶה, נָלִין בַּמִּדְבָּר. 

שָׁם אֶתֵּן דּוֹדַי לOָ, מַחְמַד עֵינִי.  

  ,Oֵּיָפִית וְנָעַמְתְּ, כַּשֶּׁלֶג שִׁנ

  .Oֵדְּבַשׁ וְחָלָב תַּחַת לְשׁוֹנ

  .Oֵצְאִי נָא וּרְעִי בְּעִקְבֵי צֹאנ

שָׁם אַקְרִיב קָרְבָּן, נָסַכְתִּי יֵינִי. 

יָרַדְתִּי חֲבֵרָה לִרְעוֹת בַּגַּנִּים,  

לִרְאוֹת אֶת יָפְיOֵ, עֵינַיOִ יוֹנִים,   

שִׂפְתוֹתַיOִ, כַּלָּה, כְּמוֹ חוּט-שָׁנִים,  

בְּתוOֹ עִיר צִיּוֹן קוּמִי רַנְּנִי.  

מַיִם רַבִּים Rא יוּכְלוּ לְכַבּוֹת  

אֶת אַהֲבָתOֵ, לַיְלָה Rא תִּשְׁבֹּת. 

מִיּוֹם נְדוּדOֵ נָשָׂאתִי רַבּוֹת,  

אִם אֶשְׁכָּחOֵ, תִּשְׁכַּח יְמִינִי.  

חיים ויטאל (1620-1543), ממקובלי צפת, היה תלמידו של האר"י. סימן השיר (האקרוסטיכון) – שמו הפרטי של 

הפייטן חיים. לחנים רבים לשירו זה, הכתוב בעקבות שיר השירים. שרה לוי-תנאי בחרה בלחן של יהודי בבל, 

ששימש אותה גם בשיר אור חבצלות. הלחן הקצר משמש לשירת המדריך כפזמון ולבתי השיר פיתחה לחן משלה. 

השיר שימש את שרה לוי-תנאי בתכניתה עת דודים כלה ב"ענבל" בשנת 1970 וכן שובץ ביצירתה מיניאטורות 

ב-1971. נדפס בזמירות: 29.  
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  שלום לבוא שבת  / סעדיה  

 !

שָׁלוֹם לְבוֹא שַׁבָּת, שָׁלוֹם וְשִׂמְחָה. 

 שָׁלוֹם לFְ שָׁלוֹם יוֹם הַמְּנוּחָה.  

שִׂישׂוּ בְּנֵי יַעְקֹב כִּי בָּא שְׁבִיעִי,  

 גִּילוּ בְּלֶקַח טוֹב יוֹם שַׁעֲשׁוּעִי,  

וּרְאוּ אֱמֶת מַה טּוֹב, דּוֹדִי וְרֵעִי.  

 אֶמְצָא בְּיוֹם זֶה טוֹב, שָׂשׂוֹן וְשִׂמְחָה.  

שָׁלוֹם לְבוֹא שַׁבָּת... 

דִּבֶּר בְּהַר סִינַי דִּבּוּר רְבִיעִי:  

זָכוֹר וְגַם שָׁמוֹר יוֹם הַשְּׁבִיעִי,  

עַל כֵּן בְּאַהְבָתוֹ אֶשְׁתֶּה גְבִיעִי  

 יוֹם בּוֹא מְידָֻּעִי הַשְׁקֵט וּבִטְחָה.  

שָׁלוֹם לְבוֹא שַׁבָּת... 

סימן השיר שעדיה ואפשר שחובר על ידי סעדיה בן עמרם. שרה לוי תנאי הלחינה את המדריך, המשמש כפזמון 

ואת הבתים הראשון והשלישי מתוך חמשת בתי השיר (ראו דיואן אמלל שיר בעריכת יוסף טובי ושלום סרי, 

בהוצאת "אעלה בתמר", ע' 36). 

נדפס בשירי עבודה ומולדת ג': 62; זמירות: 35. 2 8 
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  נאוה מכל עלמות / ישראל נג'ארה   

 !

 נָאוָה מִכָּל עֲלָמוֹת,  

 Oֵנָדְדוּ לִתְשׁוּקָת 

 מֵעַפְעַפַּי תְנוּמוֹת.  

 נָאוָה מִכָּל עֲלָמוֹת,  

 שִׂפְתוֹתַיOִ שׁוֹשַנִּים  

 נוֹטְפוֹת מוֹר אַהֲבָה  

 וְעֵינַיOִ כְּמוֹ יוֹנִים 

 בּוֹעֲרוֹת אֵשׁ לֶהָבָה.  

שרה לוי-תנאי בחרה שורות – שלישית עד שישית – מתוך שירו של ישראל נג'ארה יונתי זיו יפעתך, שהוא שיר 

חתונה מקובל בכמה ממסורות ישראל (ראו זמירות ישראל, הוצאת מחברות לספרות תל-אביב תש"ו, ע' 84). נדפס 

בזמירות: 34.  
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מהשירה העברית החדשה 

   

 !50



   מחמד לבבי / שרה לוי-תנאי 

 !
 הֲתִכְלָא צִפּוֹר קוֹלָהּ  

 עֵת הַשֶּׁמֶשׁ דֹּם עוֹלָה? 

 פֶּרַח-חֵן יִכְלָא בָּשְׂמוֹ 

 עֵת אָבִיב קוֹסֵם קִסְמוֹ? 

 כֵּן יִכְלָא מַחְמַד לְבָבִי  

 עֶרְגָּתוֹ בְּרֹן קוֹלִי  

 בֵּין עַרְבַּיִם פֶּתַח-אָהֳלִי ! 

הֲיִבְרַח הַגַּיְא מֵהָר ? 

מֵהַיָּם יֶחֱמַק נָהָר ? 

הֲאֵין אָח הַלֵּיל לַיּוֹם?  

סַהַר – הֲיִכְלָא חֲלוֹם ? 

כֵּן יִכְלָא מַחְמַד לְבָבִי  

עֶרְגָּתוֹ בְּרֹן קוֹלִי  

 בֵּין עַרְבַּיִם פֶּתַח-אָהֳלִי !

השיר נדפס לראשונה בשירים לקול ולפסנתר (1948): 22 עם ליווי לפסנתר של אברהם דאוס. כן נדפס בזמירות: 

26. לחן השיר מבוסס על שיר נשים של יהודי תימן יא חביב יא לביב ושרה לוי-תנאי הרחיבה ופתחה אותו מאוד. 

למעשה רק שתי החמשות הראשונות לקוחות מהשיר המסורתי וכל היתר הוא פרי יצירתה. לפי דבריה חובר השיר 

בעקבות רעיון של שולמית דון יחיא, מוזיקאית יהודייה שחיה בלונדון, שעמה שיתפה פעולה כאשר שהתה בלונדון 

ב-1938. השיר בנוי כדו-שיח: בבית הראשון שתי שאלות רטוריות ותשובה עליהן. בבית השני ארבע שאלות 

רטוריות שגם התשובה עליהן שלילית, והיא זהה לזו של הבית הראשון. 8 5 48 83  2 8 
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   רמה רנת צפור / זרבבל גלעד  

 !

 רָמָה רִנַּת הַצִּפּוֹר, 

 עֲנגָֻּה וְתַמָּה.  

 רַגְלַי הַיְּחֵפוֹת חָשׁוֹת: 

 הָאֲדָמָה חַמָּה!   

המלים הן הבית האחרון מתוך שירו של זרבבל גלעד (1988-1912) לילה בלי כוכב מתוך הקובץ עפר נוהר, בהוצאת 

הקיבוץ המאוחד, תש"ך, ע' 117. נדפס בזמירות: 23.  2 8 1 8 
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 מַשְׂאַת נַפְשִׁי  /  מרדכי צבי מאנה 
  

 !

שֶׁמֶשׁ אָבִיב נָטָה יָמָּה    

עַד לִקְצוֹת שָׁמָיִם; 

זִיו חַכְלִילִי הוּצַק שָׁמָּה, 

תַּאֲוָה לָעֵינָיִם.  

מַה נָּעַמְתָּ תּוֹר הָאָבִיב! 

הוֹדFְ מִי יַשְׁמִיעַ? 

תִקְוֹת אֱנוֹשׁ כִּי תָבֹאנָה, 

יוֹם אֶל יוֹם יַבִּיעַ. 

סָבִיב תִּשְׁלַט שַׁלְוַת הַשְׁקֵט, 

עָלֶה בַּל יִתְעוֹרָר; 

עַל רֹאשׁ גַּבְנוּן בָּדָד, דּוּמָם, 

יוֹשֵׁב לוֹ הַמְּשׁוֹרֵר. 

רוּחַ נוֹאָשׁ יָשׁוּב יֶחִי 

יַחְשֹׁב רָב-מַחֲשָׁבוֹת; 

יִשְׁכַּח מֹרOֶ, רִפְיוֹן גֵּווֹ, 

יִשְׁאַף אOַ נִשְׂגָּבוֹת. 

 סָבִיב תִּשְׁלַט שַׁלְוַת הַשְׁקֵט  

הַס, קוֹל מַשַּּק כָּנָף! 

רוּחַ צַח עַל פָּנַי עָבָר, 

יָנַע גַּם כָּל עָנָף. 

     

הָהּ, מִי יִתֵּן כַּנְפֵי יוֹנָה 

לִי, גַּם לִי תוֹלֵעָה! 

אוֹ כְאָדָם לוּ רַק חָפְשִׁי 

אֵשֵׁב אוֹ אֵצֵאָה. 

 !53



הִיא הַחֲסִידָה חַשְׁרַת אֵבֶר, 

זַכַּת גֵּו כַּסֹּלֶת; 

שָׁם בַּמְּחוּגָה הָלְאָה, מָעְלָה, 

תֶּחֱצֶה יַם הַתְּכֵלֶת! 

אָז אָעוּפָה, אֶסַּע קֵדְמָה, 

שָׁם שָׁר מֵת הַלֵּוִי; 

שָׁם עַל שַׁדְמוֹת בָּר וָפֶרִי 

חִישׁ יֵחָשOֵׂ כְּאֵבִי. 

  

אַיOֵּ, אַיOֵּ, אַדְמַת קֹדֶשׁ 

רוּחִי לOָ הוֹמִיָּה; 

אַוִיר אַרְצֵך חַיֵּי נָפֶשׁ, 

מַרְפֵּא גַּם לַגְּוִיָּה. 

אַוִיר אַרְצֵך חַיֵּי נֶפֶשׁ, 

יָעִיר בִּי הִגָּיוֹן; 

מַחֲזוֹת נֹעַם, מַחֲזוֹת קֹדֶשׁ, 

אֶרְאֶה בְּחִזָיוֹן: 

  

שֶׁמֶשׁ מַזְהִיר הֵאִיר אֶרֶץ, 

יַבְרִיק טַל עַרְבָּיִם; 

שִׁיר הָאִכָּר בָּרִיא, רַעֲנָן, 

נִשְׁמָע מֵאַפְסָיִם. 

  

קוֹל הֶחָלִיל מִשְּפַּת נָּחַל, 

רוֹעֶה יַשְׁקְ הָעֵדֶר; 

קוֹל שִׁיר נָעִים, שִׁירַת עַלְמָה, 

שָׁם בִּפְנִים הֶחָדֶר. 

  

עֲלֵי שַׁדְמוֹת בָּר וָפֶרִי 

אֶעֱבוֹד גַּם אָנֹכִי; 

אֶעֱבוֹד, אָשִׁיר, אֶשְׁאַף רוּחַ, 

אוּלַי יָשׁוּב כֹּחִי. 

אֶשְׁכַּח עָצְבִּי, תּוּגַת נַפְשִׁי, 

עַל תִּקְוֹתַי כָּלוּ; 

יָמִים טוֹבִים, חַיֵּי שֶׁקֶט, 

נֶגְדִּי עוֹד יִצְהָלוּ. 

  

אַיOֵּ, אַיOֵּ, אַדְמַת קֹדֶשׁ 

רוּחִי לOָ הוֹמִיָּה?! 

לוּ גַּם אַתְּ גַּם אָנִי יַחְדָּו, 

 נָשׁוּב עוֹד לִתְחִיָּה! —

  

מרדכי צבי מאנה (1886-1859) היה ממשוררי חיבת ציון. הוא נפטר בגיל צעיר מאוד ממחלת השחפת. שירו זה 

נכתב בחדש האביב, תרמ"ו (1886), כלומר בשנת מותו, ברדושקוויץ, עיר הולדתו שברוסיה הלבנה. השיר נודע 

בציבור הישראלי בלחן סלאבי, ששימש גם פתיח לתכנית הטלוויזיה "שרתי לך ארצי". שרה לוי-תנאי יצרה לשיר 

לחן משלה, תוך שמירה על ההטעמה המלעילית המקורית. התווים נרשמו לפי הקלטה שלה שנמצאה בארכיון רמת 

הכובש. הלחן משמש לשלושת הבתים הראשונים. כיוון שלשיר חמישה-עשר בתים, יש לחזור על הלחן חמש פעמים 

בכל פעם לשלושת הבתים הבאים.  
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  מאחורי השער  / חיים נחמן ביאליק  

 !
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בַּת יוֹנִים הוֹמִיָּה,  

בַּת יוֹנִים בְּהִירָה, 

נָחַתְנִי בַּיָּם  

עַל כַּנְפֵי הַסִּירָה 

וַתּוֹלִיכֵנִי  

לְאֶרֶץ הַבְּחִירָה. 

הוֹי אִמְרוּ, הַגַּלִּים,  

הַדָּגִים בַּמְּצוּלָה,  

אֵיO אָבֹא בְּשַׁעֲרֵי  

אָרָץ הַסְּגֻלָּה,  

וּמַפְתְּחִי שָׁבוּר,  

וְהַדֶּלֶת נְעוּלָה? 

אֵין קוֹל וְאֵין עוֹנֶה – 

וְיוֹנָה עִם נָעַר  

עֲדַיִן מִתְדַּפְּקִים  

עַל דֶּלֶת הַשָּׁעַר.  

מקור: ביאליק, חיים נחמן – שירים ופזמונות לילדים, הוצאת דביר תל-אביב, תשל"א, ע' צ"ה.  

שרה לוי-תנאי קראה לשיר לפי האתחלתא שלו. השיר שימש למחול בת יונים ב"ענבל" בשנת 1956, שממנו 

התפתחה בהמשך היצירה תיקון חצות. נדפס בזמירות: 20 

  

 !56



  

 בת יפתח הגלעדי   /  שאול טשרניחובסקי 

  

 לִי הָיְתָה אִמִּי אוֹמֶרֶת: "Rא תִּשְׁהִי פֹּה עִמָּדִי,  

 יִמְהָרOֵ אַבִּיר שִׁבְטֵנוּ – בַּת יִפְתָּח הַגִּלְעָדִי". 

 לִי הֶחֱנִיפוּ אַמְהוֹתֵינוּ: "מַה יָּפִית בְּנִזְמֵי דְדָן!  

 מִי כָּמוOֹ יָפָה בָּאָרֶץ מִבְּאֵר שֶׁבַע וְעַד דָּן!"  

                                                          

 לִי סִפְּרוּ בִּדְמִי הַלַּיְלָה גִּלְיוֹנַי – לִי לְבַדִּי:   

 "אַתְּ, רַק אַתְּ חֲלוֹם כָּל נַעַר גְּדוּד יִפְתָּח הַגִּלְעָדִי"... 

 לִי יָקְדוּ עֵינֵי הָעֶלֶם גֶּחָלִים: "הֱיִי שֶׁלִּי, 

 הַיָּפָה בְּאַיְלוֹת הַשַּׁחַר, אוֹר יוֹמִי, מִקְסַם לֵילִי!"  
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 קוֹל בּוֹכִים אֶשְׁמַע, קוֹל יֶלֶד, – Rא בָּכָה, שָׂחַק יַלְדִּי, 

 Rא חָלְצָה שַׁד לַתִּינוֹקֶת בַּת יִפְתָּח הַגִּלְעָדִי! 

 בִּמְחוֹלוֹת בָּנוֹת תֵּצֵאנָה... קוֹל חָתָן וְקוֹל כַּלָּה... 

 לִי Rא שָׁרוּ וRְא שַׁרְתִּי לְבִתִּי הָאֲמוּלָה.  

 עַל הָרַי אֶתְעֶה רוֹקֶמֶת חֶזְיוֹנַי Rא-קָם, בַּדִּי, 

 אֶל תִּפְאֶרֶת הַכִּנֶּרֶת, אֶל הֲדַר הַגִּלְעָדִי, 

 Rא אָהַבְתִּי, Rא יָקַדְתִּי אֲהוּבָה בְּחֵיק אִישִׁי...  

 אRֱהַי רָצָה הַנֶּדֶר, אֲבִיבִי לוֹ וְאִשִּׁי 

 אֵין לִי אָב, אֵין אִישׁ, אֵין יֶלֶד עַל הָרַי וּבְמוֹעָדִי, 

 לַיָּפָה וְלַמְּאֻשֶּׁרֶת – בַּת יִפְתָּח הַגִּלְעָדִי...  

שרה לוי-תנאי הלחינה את הבתים א, ב, ה, ח, וחמשת האחרונים (י"ז-כ"ב) מתוך השיר (ראו טשרניחובסקי, שאול, 

שירים, כרך א', שירים ובלדות, הוצאת דביר, תל-אביב 1966, ע' 480-478). כאן מצורפים כל שני בתים המהווים 

רצף בלחן ורק הבית האחרון נפרד והוא מסומן כסיום בתווים. מועד חיבור השיר – 22.12.1940. נדפס בזמירות: 

 .21
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   גזלה   /  חאפז – שאול טשרניחובסקי 

 !
יוֹסֵף הָאָבוּד שׁוּב יַגִּיעַ  

אֶל כְּנָעַן, רַק אַל תִּצְטָעֵר! 

בֵּית הָאֲבֵלִים יְקַשְּׁטוּהוּ  

וַרְדֵי נוֹי, אOַ אַל תִּצְטָעֵר!    

לִבִּי הַנּוּגֶה, אַל תִּבְכָּיָה, 

מַהֵר יַעַבְרוּ יְמֵי-דֶלֶף,  

וְשָׂגְבָה הַחָכְמָה עַל כָּל שֶׁגַע 

וְתִמְהוֹן-לֵב – אַל תִּצְטָעֵר!  

 Fוְיָקִים הָאָבִיב עַל כָּרֶי

כִּסְאוֹ בִּפְרִיחָה מְחֻדֶּשֶׁת, 

בְּרֹאשFְׁ, הַזָּמִיר, כְּלִיל הַוֶּרֶד 

יָאִיר בְּאוֹר – אַל תִּצְטָעֵר! 

קַוֵּה! כִּי הַסּוֹד, Rא יָדַעְתָּ,  

אוּלַי שָׁם, מֵעֵבֶר לַקֶּלַע,  

אוֹצַר שְׂמָחוֹת Rא חִכִּיתָ 

יוֹפִיעַ לOָ – אַל תִּצְטָעֵר!  

לִבִּי, אִם תַּהֲרֹס סוּפַת-תֹּהוּ   

אָשְׁיוֹת הַחַיִּים בְּמוֹ רֶגַע, – 

אַל תִּירָא אוֹקְיָנוֹס, כִּי נֹחַ  

קַבַּרְנִיטFְ – אַל תִּצְטָעֵר! 

 ,Oֶרַבּוֹת סַכָּנוֹת עַל הַדֶּר

וְהַמַּטָּרָה בְּמוֹ אֹפֶל, –  

אַך אֵין שְׁבִיל לRְא סוֹף, וְיִמַּס גַּם  

הָאֵד הַזֶּה – אַל תִּצְטָעֵר!  

טשרניחובסקי תרגם שתי גזלות של המשורר הפרסי שמס אד-דין מוחמד שירזי המכונה חאפז (כוכבי שמים 

רחוקים בהוצאת שוקן, תש"ד ע' 81-79; כל כתבי טשרניחובסקי, כרך ו' – שירים ושירות, הוצאת עם עובד, 1995, 

ע' 419). זו הגזלה השנייה. שרה לוי-תנאי בחרה להלחין את הבתים 8-1 ו-16-13 מתוך עשרים בתי השיר. נדפס 

בזמירות: 19.  
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   נדם כל עוף  / יעקב כהן  

 !
נָדַם כָּל עוֹף- עַל עֵץ, נִרְדָּם כָּל שִׂיחַ בַּכָּר –  

לַיְלָה יָרַד! 

וְלָמָּה, לָמָּה זֶה אֶחֱרוּ פַּעֲמֵי דּוֹדִי,  

אֶחֱרוּ מִבּוֹא ? 

רוּחַ בָּעֵשֶׂב שָׁט, זַלְזַל נָע בַּחֲלוֹמוֹ – 

קוֹל מֵרָחוֹק! 

שַׁעֲטוֹת פַּרְסוֹת אַבִּיר עוֹלוֹת מִמֶּרְחַב שָׂדֶה: 

דּוֹדִי הוּא יָטוּשׁ אֵלַי! 

שַׁעֲטוֹת פַּרְסוֹת אַבִּיר גּוֹוְעוֹת בְּמֶּרְחַב שָׂדֶה – 

דְּמָמָה!  

צוֹלֵל הַיְּקוּם בַּדְּמָמָה, לִבִּי כַּקֶּבֶר קוֹפֵא: 

 Rא-בָּא דוֹדִי!

יעקב כהן (1960-1881) חיבר שיר זה בתוך המחזה שלמה ובת שלמה (כתבי יעקב כהן, כרך חמישי – כתבים 

דרמטיים, חלק שני – מחזות מימי המקרא, הוצאת ועד היובל, תל-אביב תש"ה.) השיר משובץ במערכה השנייה 

(עלילה שנית, כלשון המשורר) בתמונה הראשונה (בספר בעמודים ר"כ-רכ"א) והוא קרוי שיר הנערות המחוללות 

עם איה הנערה העמונית. השיר שובץ ביצירתה של שרה לוי-תנאי מלכת שבא שהוצגה ב"ענבל" בשנת 1953. נדפס 

בזמירות: 19-18.    
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  רחוק בקצה מבט / אמיר גלבע   

  
רָחוֹק רָחוֹק בִּקְצֵה מַבָּט  

חַיִּים רוֹחֲשִׁים. 

כֻּלָּם לוֹבְשִׁים בִּגְדֵי שַׁבָּת  

הָאֲנָשִׁים וְהַנָּשִׁים. 

וּפוֹרְחִים צִיצֵי שָׁקֵד 

עַל מַטּוֹת הָאֲנָשִׁים. 

וְרוּחַ בֹּקֶר שֶׁשָּׁקֵט 

לוֹחֵשׁ בְּעֵינֵי נָּשִׁים. 

וְאֵין לַמָּוֶת חַי  

וְלַחַיִּים אֵין מֵת. 

  .Oֵרְחוֹב גָּדוֹל הוֹל

וְהֵד נוֹשֵׂא הַקּוֹל 

וְקוֹל נוֹשֵׂא הַהֵד. 

 .Oֵנֶצַח מוֹל

שירו של אמיר גלבע (1984-1917) נדפס בקובץ י"ב שירים (1971) והוא מצוי בכרך ב' של שירים, בהוצאת הקיבוץ 

המאוחד 1987. נדפס בזמירות: 24.  
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  איי השמש  /  דליה רביקוביץ

  

 הַלַּיְלָה חָזַרְתִּי בְּסִירַת מִפְרָשִׂים  

 מֵאִיֵּי הַשֶּׁמֶשׁ וְשִׂיחֵי הָאַלְמֻגִּים.  

 נְעָרוֹת עוֹנְדוֹת מַסְרְקוֹת שֶׁל זָהָב  

 נִשְׁאֲרוּ עַל הַחוֹף בְּאִיֵּי הַשֶּׁמֶשׁ.   

 סַפָּנִים וְחוֹבְלִים מִשִּׁבְעִים אֲרָצוֹת  

 הָיוּ מַפְלִיגִים אֶל אִיֵּי הַשֶּׁמֶשׁ.   

 אַרְבַּע שָׁנִים בָּאוֹר הַקּוֹרֵן  

 הָיִיתִי סוֹפֶרֶת סְפִינוֹת שֶׁל זָהָב.  

 וְהַיָּם הָיָה עֹמֶק לִפְנִים מֵעֹמֶק  

 בְּעֵת שֶׁחָזַרְתִּי מֵאִיֵּי הַשֶּׁמֶשׁ.   

 טִפּוֹת הַשֶּׁמֶשׁ הַכְּבֵדוֹת כִּדְבַשׁ  

 נָטְפוּ עַל הָאִי לִפְנֵי הַשְּׁקִיעָה.   

שרה לוי-תנאי הלחינה את הבתים הראשון, השלישי והחמישי (האחרון) מתוך השיר ארץ רחוקה שהופיע בספרה של דליה 

רביקוביץ (2005-1936) חרף קשה (1964). היא קראה לשירה איי השמש, שכן השתמשה במלים אלה, החוזרות בשיר כמה 

פעמים, כפזמון חוזר בשירה. השיר מצוי בספר כל השירים בהוצאת הקיבוץ המאוחד, 2010, בע' 51.  נדפס בזמירות: 22.  
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   רעד את   /      שרה לוי-תנאי 

 !
 בְּעֵינַיOִ אֹפֶל וָזִיו,  

 קַיִץ אַתְּ, סְתָיו וְגַם אָבִיב, 

 עֵת אֶקְרָא לOָ, הֲתַעֲנִי? 

 וְאוּלַי אֵינOֵ וְרַק חוֹלֵם אֲנִי.  

רַעַד אַט, עָנוֹג כְּצֵל עָלֶה, 

רֶטֶט אַט, צוֹהֵל וְנוּגֶה. 

בֶּהָרִים דִּמִּיתִי כִּי אַתְּ הֵד, 

וּבָעֵמֶק אַתְּ יוּבַל רוֹקֵד. 

שרה לוי-תנאי יצרה שיר זה בעקבות לחן של שיר נשים של יהודי תימן אלא יא שיג'ארה. נדפס במאמרן של לאה 

אברהם ונעמי בהט-רצון "השירה והמחול כאמצעי ביטוי לעולמה הפנימי של היהודייה בתימן" בקובץ בת תימן: 

 8 1 8 2  .185
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שירי טבע ונוף 
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   עם השחר   /    שרה לוי-תנאי 

  

 עִם הַשַּׁחַר, עִם הָאוֹר  

 נַעֲלֶה אֶל הַר הַמּוֹר,  

 שִֹיר חָלִיל וּגְדִי נֶחְמָד  

 לOָ אָבִיא מִן הַגִּלְעָד. 

  ,Oֵוְאִם לְמוֹאָב נֵל

 – Oֵבָּאַרְנוֹן אֶרְחַץ רַגְל

אִם תִּצְמָאִי, לOָ אֶתֵּן  

 בַּגָּבִיעַ מֵי יַרְדֵּן.

שרה לוי-תנאי כתבה את מלות השיר ללחן מקובל של כמה שירי חתונה בדיואן יהודי תימן, מהם אלמוניים וככל 

הנראה עתיקים, שבהם הסימן (האקרוסטיכון) הוא אלפביתי וניתן לשיר מהם ככל הנדרש או הרצוי. ביניהם אהוב 

מהר המור, אשירה לאהוב, וגם שיר חתונה שיהודי תימן מייחסים ליהודה הלוי לפלח הרימון. בכל אלה הלחן 

במשקל משולש. אותו לחן משמש גם לשירו של אברהם אבן עזרא אצולה לפנים בכסא ערבות, המושר בשמחת 

תורה, אך במשקל זוגי. נוסח זה במשקל זוגי שימש את שרה לוי תנאי לשני הפסוקים הראשונים של שירה עם 

השחר. אל זה הוסיפה מוטיב שני, המשמש את השרים במסורת לפסוק "הללויה כי טוב כי לעולם חסדו". ולפסוק 

האחרון "אם תצמאי לך אתן בגביע מי ירדן" צירפה מוטיב מקורי משלה.  

בשנות החמישים חיברה מרגלית עובד ריקוד לשיר זה.  

השיר נדפס בחוברת צלילים מהכפר בהוצאת המרכז לתרבות בשנת תש"ז; זמירות: 41.  

 שרה לוי-תנאי שילבה את השיר ביצירתה בעקבי הצאן ב"ענבל" ב-8 2 48 .1955
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   באר     / חיים נחמן ביאליק  

  

 עֲלִי בְּאֵר, 

 בְּאֵר, עֲלִי  

 וּצְקִי מֵי פָּז  

 מRְא הַדְּלִי. 

  ,Oַשֶׂה צַח וָר

שֶׂה צָמֵא לִי,  

יָבוֹא וְיֵשְׁתְּ  

מִמֵּי הַדְּלִי.  

זה אחד משיריה הראשונים של שרה לוי-תנאי. על נסיבות יצירת השיר סיפרה: "זה היה בשנה האחרונה ללימודי 

בסמינר לוינסקי. אני לא מנגנת בפסנתר, אבל ישבתי לתומי ליד הפסנתר והאצבעות נעו ויצאה הנעימה, כאילו 

האצבעות הובילו או שהנעימה הובילה את האצבעות."   

מקור: ביאליק, חיים נחמן – שירים ופזמונות לילדים, הוצאת דביר תל-אביב, תשל"א, עמ' ל"ו. נדפס תחילה 

בגלויות שירי מולדת בהוצאת הקרן הקיימת לישראל; ענות ד' (תשרי תרצ"ח): 14; זמירות: 56; זמר חן: 77   2 8 
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   ענבלים / שרה לוי-תנאי 

  

 רֹנוּ רֹנוּ חֲלִילִים – 

 לִי לִי לִי.  

 צִיל צַלְצֵלוּ עִנְבָּלִים – 

 צִיל צִיל צְלִיל.  

 עֶרֶב בָּא מִן הֶהָרִים,  

 עֵת הַשְׁקוֹת הָעֲדָרִים,  

 יוֹם הָלOַ אֶל תֹּהוּ לֵיל,  

 רֵעַ סַהַר פֹּה יָהֵל.  

 יַעַל שֶׁמֶשׁ מִן הָהָר,  

 יוֹם חָדָשׁ יָבוֹא מָחָר,  

 גִּיל יָגִילוּ הַשְּׁבִילִים  

 עִם צִלְצוּל הָעִנְבָּלִים. 

זהו שירה הראשון של שרה לוי-תנאי שנתחבר בהיותה בת שש-עשרה. נדפס ברון דפרון ב' 1944 כמו כן בחוברת 

שירים לקול ולפסנתר (1948): 10 עם ליווי לפסנתר של נחום נרדי; שירי עבודה ומולדת ד': 43; זמירות: 42. שלום 

חרמון חיבר לשיר מחול שנרקד בחוגי הרוקדים ריקודי עם. שרה לוי-תנאי שילבה שיר זה ביצירתה בעקבי הצאן 

ב"ענבל" ב-1955.  2 8 
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   רועה צאן  /   נח פינס  

  

 צְאוּ אֵלַי צֹאנִי, צְאוּ,  
 טְרוּ טוּ טוּ.  

 הַלַּיְלָה זֶה חָלַף, צִפֳּרִים נֵעוֹרוּ, 

 הִתְאַדֵּם הַשַּׁחַר וּפְנֵי מִזְרָח אֹרוּ.  

נח פינס (1939-1871) פרסם שיר זה בספרו הזמיר – שירי זמרה לילדים עם מנגינות, שיצא לאור בהוצאת מוריה, 

אודיסא, בשנת תר"ע (1910). לשיר ארבעה בתים בני עשר שורות כל אחד. שרה לוי-תנאי הביאה רק את התחלת 

הבית הראשון. לחן השיר זהה לזה של השיר ענבלים. תווי השיר מצויים בארכיון הזמר העברי של מאיר נוי, 

שבספרייה למוזיקה בספרייה הלאומית, וככל הנראה נרשמו על ידו.  
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   אל הרהט / שרה לוי-תנאי  

  
הוֹ הוֹ אֶל הָרַהַט, 

אֶל הָרַהַט, הוֹ ! 

הַעֲלִי לִי בְּאֵרִי  

מַיִם לְעֶדְרִי,  

הַעֲלִי בְּשֶׁפַע לִי  

מַיִם מRְא הַדְּלִי ! 

  ,Oֵכִּבְשָׂתִי שְׂאִי עֵינ

מִן הָרַהַט שְׁתִי. 

  ,Oֵרוּחַ עֶרֶב יְלַטְּפ

חוּשִׁי שֵׂיָתִי. 

רוּחַ עֶרֶב יְסַפֵּר  

אַגָּדוֹת מִדְבָּר  

עַל אוֹיֵב כָּרַע נָפַל  

בַּחוֹלוֹת נִקְבָּר.  

הָה, בְּאֵר, עֲלִי, עֲלִי  

וְהַרְבִּי אוֹנִי ! 

זֶה בֵּיתִי וְאָהֳלִי  

וּמִשְׁכַּן צֹאנִי.  

מַיִם לְעָשׁוּק, נִרְדָף – 

תְּנִי בְּשֶׁפַע רַב,  

וְאוֹיֵב אַכְזָר יִפֹּל  

גֵּא מֻכֶּה שָׁרָב. 

השיר נדפס לראשונה ב-1944 ברון דפרון ג' של איגוד מורי המוזיקה. אחר כך בחוברת שירים לקול ולפסנתר 

(1948): 8 עם ליווי לפסנתר של אברהם דאוס. נדפס בזמירות: 39-38. רבקה שטורמן חיברה לשיר ריקוד שנפוץ 

בקרב חוגי הרוקדים ריקודי עם. שרה לוי-תנאי שילבה את השיר ביצירתה המחולית בעקבי הצאן ב"ענבל" בשנת 

 8 2 1955

 !69



  

   עלי באר עלי   / דוד שמעוני  

  

 עֲלִי, בְּאֵר, עֲלִי! 

 מַלְאִי, מַלְאִי הַדְּלִי! 

 עֲדֵי אֶשְׁבֹּר אֶת צְמָא הָאֵשׁ 

 כָּל לֵחַ עַצְמוֹתַי יִבֵּשׁ, 

 Oַּהַז Oֵוּמֵאֶגְל 

 שֵׁנִית אָשׁוּב אֶפְרַח. 

עֲלִי, בְּאֵר, עֲלִי! 

הַכֹּל חַיִּים מַלְאִי! 

בִּצְחִיחַ נֶגֶב הִתְגַּלִּי  

וּבִישִׁימוֹן שֶׁל הַר גְּלִילִי  

לְיֵשַׁע וְלִפְאֵר!  

עֲלִי, עֲלִי, בְּאֵר!  

שירו של דוד שמעוני (1956-1886) נכתב באייר תרצ"ח (ראו בספרו שירים כרך ב', ע' ר"ח, הוצאת מסדה, 

תל-אביב, תשי"ד). שרה לוי-תנאי בחרה להלחין את הבית הראשון והאחרון מתוך ארבעת בתי השיר. נראה 

שהלחינה את השיר זמן קצר לאחר פרסומו, שכן הוא מצוי כבר ב-1936 בפנקס שירים של נדב ויזל מקבוצת 

אבוקה. נדפס בשירי עבודה ומולדת ד': 18.  
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  השה התועה  / מרים פולק 

  

 לְבֵין הָרִים תָּעָה הַשֶּׂה, 

 תּוֹעֶה: מֶה! פּוֹעֶה: מֶה!  

 וְהֶהָרִים עוֹנִים בְּהֵד 

 לַשֶּׂה הָרOַ בְּקוֹל רוֹעֵד:  

 מֶה, מֶה, מֶה!  

 אוּלַי אִמִּי קוֹרְאָה לִי שָׁם 

 בָּהָר הָרָם, 

 וְלַיִל זOַ, יוֹרֵד יוֹרֵד, 

 לַשֶּׂה הָרOַ עוֹנֶה בְּהֵד:  

 מֶה, מֶה, מֶה!   

נדפס לראשונה בענות ו': כ"ו (1939); זמירות: 40; זמר חן: 154.    
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   חליל לי      / שרה לוי-תנאי 

  

 חָלִיל לִי, חָלִיל לִי, חֲלִילִי,  

 בְּיוֹמִי וּבְלֵילִי מָה הוֹמֶה בִּי חֲלִילִי 

 חֲלִילִי מִקְנֵה הַסּוּף, שִׁיר מִמֶּנּוּ Rא יָסוּף 

 רוּחַ שִׁיר עָלָיו יַנְעִים, בּוֹ רָנִים הַדְּשָׁאִים 

 לַמֶּרְחַק יִשָּׂא שְׁלוֹמִי, הֵד לִבִּי וַחֲלוֹמִי. 

 נדפס בזמירות: 43. השיר שובץ ביצירתה של של"ת שירי עם וריקודי עם ב"ענבל" בשנת 1952. 
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   צלצלו מצילות / זרבבל גלעד 

  

 צִלְצְלוּ מְצִילוֹת וְאָמְרוּ שִׁיר בַּלֵּיל,  
 שִׁיר עָנֹג מְרַטֵּט, שִׁיר נוּגֶה מְצַלְצֵל.  

 וּפָשְׁטוּ הַצְּלִילִים בַּשָּׂדוֹת, בֶּהָרִים, 

 וְהֵעִירוּ עֶרְגָּה, כִּסּוּפִים נִסְתָּרִים.  

 מֶה עָמֹק הוּא הַלֵּיל וְנִשָּׂא בּוֹ הֵד צְלִיל –  

 זֶה דָּמִי מְרַנֵּן וְהוֹמֶה כֶּחָלִיל.  

השיר נדפס בספר השירים של זרבבל גלעד עפר נוהר בהוצאת הקיבוץ המאוחד תש"ך בעמוד 10. 

התווים מצויים בארכיון הזמר העברי של מאיר נוי, המצוי כיום בספרייה למוזיקה של הספרייה הלאומית, 

וככל הנראה נרשמו על ידו.  
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  סער כי יבוא מאפק  / שרה לוי-תנאי 

  

 סַעַר כִּי יָבוֹא מֵאֹפֶק,  
 קוּם, אֱסֹף הַשֶּׂה לַדִּיר! 

 יִקָּחFֶ רוּחַ-תֹּפֶת, 

 אִם הַשֶּׂה תַּפְקִיר.  

  Fקוּם, חֲגוֹר אֵזוֹר מָתְנֶי 

  Fוְהִשְׁחַזְתָּ צִפָּרְנֶי 

  Fֶוְנָפַל שָׁדוּד אוֹיְב 

 כִּי תַּצִּיל הַבְּעִיר.  

כִּי יִפְעֶה הַשֶּׂה מֵאֹפֶל,  

הַעֲלֵה לוֹ אוֹר וָשִׁיר!  

יִקָּחFֶ רוּחַ-תֹּפֶת, 

אִם הַשֶּׂה תַּפְקִיר.  

  Fהַעֲלֵה לוֹ אוֹר-פָּנֶי

  Fוְיָצָא מֵאִישׁוֹנֶי

  Fֶהַמַּרְגּוֹעַ לְצֹאנ

 וְרָפָא לַבְּעִיר.

   השיר התפרסם בזמרון: 185. 
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  שיר המשוטט / שרה לוי-תנאי 

  

 הַדֶּרR Oֶא אֵדָעָה  
 בְּאֵין לִי מִשְׁעוֹלִים.  

 בָּדָד אֲנִי אֵתָעָה  

 בְּחֹרֶב וּטְלָלִים. 

עֲדֵי הָעֶרֶב לִי יִפְרֹשׂ 

מַרְגֹעַ בֵּין הַגִּבְעוֹלִים,  

וְשִׁיר עַרְשִׂי הָרוּחַ רָן  

 מֵעַל צוּרֵי הַיְּעֵלִים. 

שיר זה נקרא תחילה שיר הנודד ואחר כך שנתה שרה לוי-תנאי את שמו, ככל הנראה כדי שלא לבלבלו עם שיר 

הנודד למלים של דוד שמעוני (המתחיל המלים "מי יתנני עוף") ללחן של יהודי פרס, שנפוץ באותה עת. על נסיבות 

יצירת השיר כתבה במכתב לבעלה ביום 6.3.1954: 

אתמול הייתי "הרה" כל היום, וגם בלילה לא יכלתי להרדם. זמזמה לי בראש מנגינה שלא הרפתה ממני. חשבתי 

שאצא מדעתי. חשתי צֹרך עצום להתאים לה מלים והתקשיתי בחפוש אחריהן. כל היום הייתי עצבנית. בקֹשי ותוך 

עיפות נרדמתי. לבֹקר "הסתדר" כל השיר וחשתי הקלה כלאחר לידה. והרי לפניך היצור הזעיר שגרם לי צרות כאלה. 

זהו שיר למחול עממי. גם הרקוד כבר ישנו ואלמד אותו בקורס לפסח. התֹכן הוא מעין "שיר נודד".  

וכאן צירפה את מלות השיר. ובהמשך כתבה: 

המנגינה נעימה. יש בה עצבות ועם זאת היא ריתמית. גם הרקוד יצא לי לא רע. נראה כיצד תתקבל יצירה זעירה 

זאת. לאחר זמן אולי אשלח לך גם את התוים. עלי לראות קֹדם כיצד זה מתקבל.   

הריקוד שחיברה לו היה מקובל בחוגי הרוקדים ריקודי עם. נדפס בשירי עבודה ומולדת ב' ובזמירות: 44. 
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  שירת הקציר  /   שאול טשרניחובסקי 

  

יֵשׁ שְׁדֵמַת זָהָב מְלֵאָה יְבוּל,  

וּמֶרְחָב לָה וְאֵין לָה גְבוּל. 

הָרוּחַ בַּמֶּרְחַקִּים נָם,  

וְהַרְבֵּה טַחֲנוֹת עוֹמְדוֹת שָׁם,  

טַחֲנִי טַחֲנָה טְחָנִי!  

הַעֶרֶב בָּא בֵּין עֲבֵי דָּם 

לַלֶּחֶם קוֹרֵא הֲמוֹן הָעָם 

וּבְחֵיק הַלַיְלָה סַעַר, וְעוֹד  

מִמָחֳרַת זֶה יוֹם יֵשׁ לַעֲבוֹד. 

טַחֲנִי טַחֲנָה טְחָנִי ! 

הָרוּחַ יְטַאטֵא שָׂדוֹת חִישׁ,  

וRְא יִרְעַב עוֹד לַלֶּחֶם אִישׁ. 

 טַחֲנִי טַחֲנָה טְחָנִי !

שאול טשרניחובסקי (1943-1875)  פרסם שיר זה בקובץ כתביו בהוצאת ועד היובל בכרך I של שירים מהשנים 

תרנ"ב-תר"ע (1910-1892), וילנא, תרצ"ב: קל"ב, בעקבות שיר של ריכרד דֵימלֶ. התווים מצויים בארכיון הזמר 

 העברי של מאיר נוי בספרייה למוזיקה של הספרייה הלאומית, וככל הנראה נרשמו על ידו. 
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   מולדתי  / שרה לוי-תנאי  

  
 מוֹלַדְתִּי הִיא אֶרֶץ כְּנַעַן 

 לִי לִי לִי לִי לִי לִי לִי לִי 

 יָאלֵיל יָאלֵילִי יָפֶה הַלֵּיל    
 

 לִצְפוֹן הָרִים אֶשָׂא עֵינַי  

וּגְבוּל מִדְבָּר אֶל מוּל פָּנַי  

יָאלֵיל יָאלֵיל יָפֶה הַלַּיִל   
 

מִנוֹף חֶרְמוֹן קוֹלְטוֹת אָזְנַי   

 הֵד תּוֹרָתִי מִגְּאוֹן סִינַי .   

התחלת השיר מבוססת על שיר בשם זה שהיה נפוץ בארץ בשנות השלושים ולחנו ככל הנראה ערבי (תווים – בחוברת שירי 

עבודה ומולדת קובץ שלישי בהוצאת המרכז לתרבות ע' 5). לשיר נוסחאות שונות מעט זו מזו, שכן הועבר בעיקר בעל-פה. 

ברכה צפירה כותבת עליו בספרה קולות רבים (ע' 219): "מלים ולחן עממיים. יצירה ארצישראלית, בהשפעת לחן בדואי. 

מייחסים את מילות השיר לאלכסנדר פן."  

שרה לוי-תנאי הביאה את אחת הנוסחאות הללו (ראו שתי שורות ראשונות בתווים) ופיתחה בהמשך מלים ולחן משלה, 

הממשיכים את השיר המקורי ומשתלבים בו.  השיר נדפס לראשונה ב-1948 בחוברת שירים לקול ולפסנתר (ע' 2)  עם ליווי 

לפסנתר של ברנד ברגל. הוא שובץ ביצירתה של שרה לוי-תנאי ב"ענבל" מסביב למדורה ב-1955 וכן בפרקי זמרה ב-1960. 

השיר נרשם כאן לפי שירתה בהקלטה מ-1970. 
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שעשועים ומהתלות 

 !78



   בת צורים     / שרה לוי-תנאי  

 !
– מִי זֹאת צוּרִים שׁוֹכֶנֶת,  

דּוֹלֶגֶת עַל רָמוֹת,  

כַּחֲלִילִים רוֹנֶנֶת,  

תִּפְאֶרֶת עֲלָמוֹת?  

– גֶּבַע מִגָּלִיל נָוִי,  

פֶּרַע סַעַר בִּלְבָבִי – 

גּוּרָה, נַעֲרִי ! 

– קוֹץ לַצַּבָּר יָדַעְתִּי,  

חוֹחַ – לַשּׁוֹשַׁנָּה.  

מוֹר-הֶהָרִים אָהַבְתִּי,  

גִּבְעַת הַלְּבוֹנָה.  

– רַהַב עוּל יָמִים תָּמִיד פּוֹצֵחַ  

אַהַב בִּלְבָבוֹ דוֹמֶה פּוֹרֵחַ – 

גּוּרָה, נַעֲרִי ! 

– מַה תִּרְהֲבִי בָּעֶלֶם,  

גֶּבֶר בַּבַּחוּרִים ! 

גַּם חֶרְמוֹנִים אַגְבִּיהַ,  

הַרְרֵי נְמֵרִים ! 

– עֶלֶם, אִם לִכְפִיר דָּמִיתָ, 

בּוֹאָה ! 

עֶלֶם, מְצַפֶּה לFְ גָּבֹהַ – 

הֶרָה נַעֲרִי ! 

השיר בנוי כדו-שיח בין עלם לעלמה. בכל בית ארבע השורות הראשונות הן שאלתו של העלם ושלוש האחרונות – 

תשובתה של העלמה. שרה לוי-תנאי ציינה כי השיר נתחבר בעקבות שיר תימני של שולמית דון-יחיא. היא חיברה 

לשיר גם מחול, אשר נרקד בחוגי הרוקדים ריקודי עם. כן שימש השיר ליצירתה בת צורים ב"ענבל" ב-1956. השיר 

נדפס לראשונה בחוברת שירים לקול ולפסנתר (1948): 20 עם ליווי לפסנתר של אברהם דאוס, ואחר כך בזמירות: 

46.  הוא עובד על ידי חנוך יעקבי במסגרת יצירתו חמישה שירים ישראליים לבריטון, אבוב, ויולה וצ'לו.  
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   הָה עָפְרָה     / שרה לוי-תנאי 
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 הָה, עָפְרָה, הָה, עָפְרָה, 

 אַל יְהֵא לִבOֵּ כֹּה רַע 

  – Rא נוֹרָא! 

 הֲרוֹאָה אַתְּ זֶה הַלֵּב,  

 כָּל הַיּוֹם הוֹלOֵ סוֹבֵב; 

 הָה....  

 Rא אֶחָד אוֹתוֹ כִּרְסֵם,  

 וַעֲדַיִן הוּא שָׁלֵם. 

 מָה אַגִּיד לOָ, הָרִאשׁוֹן  

 Rא הָיְתָה בְּפִיו לָשׁוֹן,  

 Rא דִבֵּר וRְא אָמַר.  

 שִׁלַּחְתִּיו אֶל הַמִּדְבָּר. 

אַחֲרָיו דָּמְעָה עֵינִי,  

וְהִנֵּה בָּא הַשֵּׁנִי,  

הַשֵּׁנִי הָיָה רַק אֵשׁ, 

כָּל הַיּוֹם בּוֹעֵר גּוֹעֵשׁ:  

"חֶמְדָּתִי, מַחְמַל עֵינִי,  

בִּלְעֲדַיOִ מָה אֲנִי?"  

גַּם בּוֹ בָּחֲלָה נַפְשִׁי, 

אָז הוֹפִיעַ הַשְּׁלִישִׁי.  

הַשְּׁלִישִׁי אָהַבְתִּי יוֹם,  

וּמִיָּד –  "שָׁלוֹם שָׁלוֹם".   

הָרְבִיעִי, הַחֲמִישִׁי  

נֶעֶלְמוּ עִם הַשֹּשִּּׁי,  

וַעֲדַיִן זֶה הַלֵּב  

מְצַפֶּה לוֹ לָאוֹהֵב.  

השיר הוא מעין מערכון קטן: הוא בנוי כדו-שיח של המספרת עם ידידתה, ככל הנראה, אך תחילתו עשויה להיות 

גם פנייתו של המחזר הראשון או דבר הידידה המפצירה בדוברת. לחנו מבוסס על הלחן הרווח ביותר לשיר אם 

ננעלו מאת שלם שבזי בדיואן יהודי תימן, אך שרה לוי-תנאי פיתחה אותו לפי צורכי הטקסט. בשיר זה מופיע 

המוטיב הראשון של השיר אם ננעלו פעמים רבות בווריאנטים שונים לפי צורך המלים. למעשה רק מוטיב אחד 

נוסף לשיר – בחמשות החמישית והשישית ובשתי האחרונות. השיר שובץ ביצירתה שירי עם וריקודי עם ב"ענבל" 

בשנת 1952. נדפס בזמירות: 48.  
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   בא אלי נער צח     / אנדה עמיר 

 !

 בָּא אֵלַי נַעַר צַח,  

 מְטֻפָּח וּמְצֻחְצָח, 

 וְטִיֵּל עִמָּדִי,  

 וּבִקֵּשׁ אֶת יָדִי. 

 כָּעַסְתִּי וְאָמַרְתִּי לוֹ:  

 Rא וRָא וRָא! 

בָּא אֵלַי נַעַר חֵן, 

לְפָנַי הִתְחַנְחֵן, 

וְהִזְמִין לִסְעֹד אִתּוֹ, 

וּבִקֵּשׁ לִהְיוֹת אִשְׁתּוֹ. 

כָּעַסְתִּי וְאָמַרְתִּי לוֹ: 

Rא וRָא וRָא! 

בָּא זָקֵן מְכֹעָר, 

Rא בִּקֵּשׁ כָּל דָּבָר, 

אOַ שָׁלַח עֵינָיו בִּי 

וְשָׁבָה אֶת כָּל לִבִּי. 

וְקָרָאתִי לַזָּקֵן: 

 כֵּן וָכֵן וָכֵן!

שירה של אנדה עמיר (1981-1902) נדפס בספרה גדיש, בהוצאת דביר, 1949, בע' 345. השיר שובץ ביצירתה של שרה לוי-תנאי 

שירי עם וריקודי עם ב"ענבל" בשנת 1952 וכן ביצירתה רכילות ב-1953. נדפס בזמירות: 52.  
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  נחלק נא את האושר     / אנדה עמיר 

 !
עַל מַה נִתְאוֹנֵן תָּמִיד, 

נִתְקַנֵּא וְנִתְרָעֵם,  

אִם אֶת שְׁתֵינוּ הַיָּדִיד  

יֶאֱהַב בְּלֵב שָׁלֵם? 

אַל נֵשֵׁב עוֹד אֲבֵלוֹת,  

נִתְפַּיֵּס, אֲנִי וְאַתְּ;  

יֵשׁ שִׁבְעָה יָמִים, לֵילוֹת,  

מִשַּׁבָּת וְעַד שַׁבָּת: 

נְחַלֵּק נָא אֶת הָאֹשֶׁר  

לְפִי הַצֶּדֶק וְהַיֹּשֶׁר. 

 ,Oֵבְּיוֹם רִאשׁוֹן יְהֵא אֶצְל

אֵלַי יָבוֹא בְּיוֹם שֵׁנִי, 

  ,Oֵבַּשְּׁלִישִׁי יֵל Oִאֵלַי

וּבָרְבִיעִי אֹהַב אֲנִי.  

בַּחֲמִישִׁי לִבOֵּ יִצְהַל,   

וּלְבָבִי בְּיוֹם שִׁשִּׁי.  

לְשַבָּתוֹת נַפִּיל גּוֹרָל: 

אוּלַי אִישOֵׁ, אוּלַי אִישִׁי.  

נְחַלֵּק אֶת כָּל הָאֹשֶׁר  

 לְפִי הַצֶּדֶק וְהַיֹּשֶׁר.

שירה של אנדה עמיר (1981-1902) נדפס בספרה גדיש, בהוצאת דביר, 1949, בע' 347. הפזמון (נחלק נא את 

האושר...) משולב בשירה אחרי כל בית. שרה לוי-תנאי בחרה להביאו אחרי שני בתים רצופים.  נדפס בזמירות: 50.  
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   תפוח   / אהרן אמיר 

 !
  Oיָרַדְתִּי בֵּית אָבִי –

אֲבַקְּשOֵׁ לִי. 

  .Oהָה לָמָּה קִוִּיתִי

מֵאֵן תִּתOֵּ לִי.  

  Oֵּזֵדִים בְּנֵי אִמ

אָצִים הָרֵעַ.  

  .Oֵּוְלִי אֵין כָּל בִּלְת

Rא אָח Rא רֵעַ. 

– אָבִי מֵאֵן תִּתִּי.  

אַחִים נִחָרוּ. 

הוֹחִילָה אֲהוּבִי.  

אֹרְחוֹתַי זָרוּ.  

– חִכִּיתִי לOָ עַד אוֹר   

עַל עֵין הַמַּיִם.  

Rא בָּאת סוּכָה בַּמֹּר   

וִיפַת עֵינַיִם.  

הוֹחַלְתִּי וRְא בָּאת.  

עָצַם עָצְבִּי-בִּי.  

עַתָּה הָחִישִׁי בַּת.  

חָלָל לִבִּי-בִּי.  

– קִרְבִּי עוֹנֶה מִזְמוֹר  

עַל עֵין הַמַּיִם.  

אָבוֹא סוּכָה בַּמֹּר  

וּמְשׂוֹשׂ עֵינַיִם.  

– סוּסִי נִמְהַר בּוֹעֵט  

בְּקֹצֶר רוּחַ.  

אַף גַּם נַפְשִׁי יוֹצֵאת. 

הֵן יוֹם יָפוּחַ.  

  Oֵעֲלִי וְאֶשָּׂא

הַחֲשׁוּקָה-לִי.  

  Oֵּכִּנְטוֹת אֵלַי חַסְד

מִי-לִי וּמַה-לִּי.  

– שָׂאֵנִי דוֹד מִדּוֹד  

עַל כַּנְפֵי רוּחַ  

וּרְפֹד עַרְשֵׂנוּ הוֹד  

 צֵל הַתַּפּוּחַ.

דו-שיח בין עלם לעלמה: שני בתים הוא ובית אחד היא לסירוגין. קשיי ההסכמה של משפחת העלמה ולבסוף 

החטיפה הרצויה והמתבקשת. שירו של אהרן אמיר (2008-1923) נדפס בספרו שרף, בהוצאת מחברות לספרות 

תשי"ז בע' 30. נדפס בזמירות: 47. השיר שובץ ביצירתה של שרה לוי-תנאי ב"ענבל" מבעד לצעיף בשנת 1966 

כמחול של כל הלהקה. אשר לתווים: הבתים הבאים יושרו לאותו לחן תוך התאמת ההטעמות, ובסיום חוזרות 

פעמיים מלות השורה האחרונה. 
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   הגר ושמגר    / שרה לוי-תנאי  

 !

 – הָגָר, הָגָר, 

 מַה שַּׁי תִּתְּנִי לִי עֵת אַעְפִּיל  

 לְנוֹף הָרֵי גִלְעָד? 

 – שַׁמְגַּר, שַׁמְגַּר,  

 לְפַת קִבָּר אֶתֵּן תַּרְמִיל 

 וְלַבָּקָר מַלְמָד. 

 – הָגָר, הָגָר, 

 בָּדָד אֶהְיֶה בֵּין הַבָּקָר,  

 תָּבוֹאִי אַתְּ אֵלַי. 

 – שַׁמְגַּר, שַׁמְגַּר,  

 אִם לִי תִּהְיֶה מְאֹד יָקָר,  

אוּלַי אָבוֹא, אוּלַי. 

– הָגָר, הָגָר, 

וְאִם אֶתְקַע לִי שָׁם יָתֵד 

וRְא אָשׁוּב לָעַד? 

– שַׁמְגַּר, שַׁמְגַּר,  

כִי אָז אָבוֹא, יַחְדָּיו נָקִים 

הָאֹהֶל בַּגִּלְעָד. 

– הָגָר – שַׁמְגָּר,  

– הָגָר –שַׁמְגָּר,  

 יַחְדָּיו נָקִים הָאֹהֶל בַּגִּלְעָד.

השיר בנוי כדו-שיח בין הגר לשמגר, שבסיומו הם מתאחדים יחדיו. שרה לוי-תנאי שילבה שיר זה בתכניתה שירת 

הרועה ב"ענבל" בשנת 1951. נדפס בזמירות: 51. 

 !85



   פורה דורך   / שרה לוי-תנאי 

 !

 פּוּרָה דּוֹרOֵ וְאֵין לוֹ גַּת 

 פּוּרָה אוֹהֵב וְאֵין לוֹ בַּת 

 – "דַּבְּרִי דָבָר לִי, מַעֲכָה!" 

 "Fְבְּיוֹם אֶתְמוֹל אֶהְיֶה ל" – 

 – "מָתַי יִהְיֶה אֶתְמוֹל?" – "הָיָה!" 

 – "וּמָה נָתַתְּ?" –  "מַכָּה טְרִיָּה!"  

 – "אוֹיָה, אָבִי, אוֹיָה, דּוֹדִי, 

 שִׁכּוֹר אֲנִי!" – "Rא מַחְמַדִּי!" 

 – "הָרִימוּ כּוֹס לָאַהֲבָה,  

 אֲנִי נָאוֶה, וְאַתְּ?" – "נָאוָה".  

 – "אֲנִי עָסִיס, וְאַתְּ?" – "דְּבוֹרָה". 

 – "וְשֵם שֶׁלִּי הוּא?" – "פּוּר פּוּרָה".   

דו-שיח בין עלם מאוהב לעלמה הדוחה אותו תחילה אך הסיום מרמז על היענותה לו. נדפס בזמירות: 52. 
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   תמר   / שרה לוי-תנאי 

 !
הוֹ, הוֹ, תָּמָר ! 

הוֹ, הוֹ, תָּמָר ! 

מִי הִקְדִּימָה אֶל הָעַיִן ? 

רַק אַתְּ תָּמָר. 

מִי טִיֵּל עַד סוֹף הַלַּיִל ? 

רַק אַתְּ תָּמָר.  

מִי אֵינוֹ יָרֵא מֵהֵד ? 

רַק אַתְּ תָּמָר.  

וְאֶת מִי אוֹהֵב הַשֵּׁד?  

רַק אֶת תָּמָר.  

הוֹ, הוֹ, תָּמָר, 

מָה הַשֵּׁד אָמַר ? 

לִי אָמַר הַשֵּׁד מִשַּׁחַת:  

"חֲבִיבָה תָּמָר,  

לOָ אָבִיא כָּזֹאת מִטְפַּחַת,  

תְּכֵלֶת אָרְגָּמָר.  

רֵעוֹתַיOִ בְּנוֹת רָכִיל,  

גִּבּוֹרוֹת בַּיּוֹם,  

תְּקַבֵּלְנָה נֶזֶם בְּדִיל  

לְחֹטֶם גַּס אָדוֹם".  

הוֹ, הוֹ, תָּמָר ! 

יִקָּחOֵ הַשֵּׁד מִשַּׁחַת, 

חֲבִיבָה תָּמָר.  

  שיר היתולי על נערה חביבה וממולחת. נדפס בזמירות: 53.  
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    שירי ילדים 
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   שנה טובה    / שרה לוי-תנאי  

 !
 תִּכְלֶה שָׁנָה וְאַנְחָתָהּ, 

 תַּחֵל שָׁנָה וְשִׂמְחָתָהּ. 

 שָׁנָה טוֹבָה הִנֵּה עוֹלָה 

 לִקְרַאת שָׁלוֹם וּגְאוּלָה. 

עָלֶה נוֹשֵׁר, הַשֶּׁמֶשׁ רַד, 

הַסְּתָו קוֹרֵא: "עֲבוֹד וּלְמַד!" 

אִכָּר יָגִיל, הַצֹּאן יִשְׂמַח,  

 אַחַר הַסְּתָו הַכֹּל יִפְרַח. 

נדפס בשירים ומזמורים: 41;  זמר חן: 21; זמירות 76.           

  

  אור חבצלות  / שרה לוי-תנאי 

  

 אוֹר חֲבַצָּלוֹת  

 זֶמֶר שׁוֹשַׁנִּים  

 בַּשָּרּוֹן עָלָה 

 רֵיחַ עֲדָנִים 

 

 Oָחֲבַצֶּלֶת ל

לִי הַשּׁוֹשַׁנִּים 

בַּשָּרּוֹן עָלָה 

רֵיחַ עֲדָנִים 

לחן השיר לקוח ממסורת יהודי בבל ושימש את שרה לוי-תנאי גם בשיר עת דודים כלה.  

רבקה שטורמן חיברה ריקוד לשיר זה והוא נרקד בחוגי הרוקדים ריקודי עם. נדפס בהגן רוקד: 40  
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  אכלו ילדים לחם תוצרת / אהרן זאב  

 !
 אִכְלוּ, יְלָדִים, לֶחֶם תּוֹצֶרֶת – 

 צָמְחָה הַחִטָּה עַל יַד הַכִּנֶּרֶת. 

 עָבְדוּ אַנְשֵׁי דְגַנְיָה בְּזֵעַת-אַפָּיִם,  

 שָׁם אוֹר הַשֶּׁמֶשׁ גָדוֹל שִׁבְעָתַיִם.  

שָׁם עוֹבֵד Rא יָנוּם, 

שׁוֹמֵר Rא יָנוּם.  

אִכְלוּ, יְלָדִים, לֶחֶם תּוֹצֶרֶת – 

 צָמְחָה הַחִטָּה עַל יַד הַכִּנֶּרֶת.

נדפס בשנות השלושים באחת מגלויות הקרן הקיימת לישראל  בעריכת מנשה רבינא. 

  אנו חבר חלוצים  / רפאל ספורטה 

 !
 אָנוּ חֶבֶר חֲלוּצִים,  

 גִּבּוֹרִים וְאַמִּיצִים.  

 בְּמַקּוֹר וּבַדַּחְפּוֹר  

 סֶלַע אֶבֶן נַעֲקֹר. 

 חֲלוּצִים... 

המלים נדפסו בספרון החלוצים על אדמת הקרן הקיימת לישראל בהוצאת תפוח. נדפס בזמר חן: 122.   
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  אל היער   / חיים נחמן ביאליק  

 !
 אֶל הַיַּעַר יָצֹא יָצָאתִי,  

 קְהַל צִפֳּרִים שָׁם מָצָאתִי, 

 קְהַל צִפֳּרִים גְּדוֹלוֹת, קְטַנּוֹת, 

 כֻּלָּן יַחַד שִׁיר מְתַנּוֹת. 

 פָּתְחָה אַחַת וְאָמְרָה: רָא!  

 עָנוּ כֻּלָּן: רָא, רָא, רָא!  

 מַה-לFְּ נִרְדָּם, קוּם קְרָא!   

אֶל הַיַּעַר יָצֹא יָצָאתִי,  

קְהַל צִפֳּרִים שָׁם מָצָאתִי, 

קְהַל צִפֳּרִים גְּדוֹלוֹת, קְטַנּוֹת, 

כֻּלָּן יַחַד שִׁיר מְתַנּוֹת. 

פָּתְחָה אַחַת וְאָמְרָה: תִּי!  

עָנוּ כֻּלָּן: תִּי, תִּי, תִּי! 

 הִנֵּה אֵל יְשׁוּעָתִי

מקור: ביאליק, חיים נחמן – שירים ופזמונות לילדים, הוצאת דביר תל-אביב, תשל"א, עמ' ע"א.  

שרה לוי-תנאי הלחינה את הבית השני והאחרון מתוך ארבעת בתי השיר.  נדפס בזמירות: 58. 
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   אנקור  / יעקב פיכמן  

  

 בּוֹאוּ רְאוּ אַנְקוֹר בַּקֵּן  
 כָּל הַיּוֹם הוּא שָׁר בְּחֵן  

 טְרִי לִי לִי  

 כָּל הַיּוֹם הוּא שָׁר בְּחֵן  

 וּבַלַּיְלָה הוּא יָשֵן 

 טְרִי לִי לִי  

בֹּקֶר בָּא הַשֶּׁמֶשׁ חָם  

הָאַנְקוֹר הִנֵּה קָם  

טְרִי לִי לִי  

  

בֹּקֶר בָּא הַשֶּׁמֶשׁ אוֹר 

וְהוּא שָׁר הָאַנְקוֹר  

 טְרִי לִי לִי 

  

 הלחן מיוחס לשרה לוי יחד עם שולמית דון יחיא.  

   בואי חמודה / זרובבל גלעד   

 !
 בּוֹאִי, בּוֹאִי חֲמוּדָה, 

 בַּמָּחוֹל נָסֹב.  

 עוּגָה-חוּגָה, חֲמוּדָה,  

 שִׁיר שׁאֵין לוֹ סוֹף.  

  נדפס בבזמר ובמחול: 13. 
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    בגליל    / אברהם ברוידס  

  

 עֲלֵי גִּבְעָה 

 שָׁם בַּגָּלִיל 

 יוֹשֵׁב רוֹעֶה 

 וּבְפִיו חָלִיל.  

הוּא מְחַלֵּל  

שִׁירַת רוֹעֶה 

לַשֶּׂה לַגְּדִי  

 לִסְיָח תּוֹעֶה.

שירו של אברהם ברוידס (1979-1907) נדפס בספרו שיר לחג בהוצאת אמונים, תשט"ו: 18. השיר נפוץ 

בארץ-ישראל בעיקר בשירתה של ברכה צפירה בלחנים מקומיים שאותם עיבד וליווה נחום נרדי. לשיר עשרה בתים 

ושרה לוי-תנאי הלחינה רק את השניים הראשונים. נדפס בתרצ"ט בענות ו': ל"ג.  

    גּוּר גּוּר  / רחל  

  

 גּוּר – גּוּר! – מֵאַיִן הַשִּׁיר? 
 הָרִימָה רֹאשFְׁ, יַלְדִּי הַבָּהִיר. 

 גּוּר – גּוּר! מֵאַיִן הַשִּׁיר? 

  

 מִתַּחַת לַגָּג בְּכַמָּה קוֹלוֹת,  

 מִתַּחַת לַגָּג יוֹנִים הוֹמִיּוֹת.  

 גּוּר – גּוּר! – מֵאַיִן הַשִּׁיר? 
  גּוּר – גּוּר – גּוּר! 

שירה של רחל (1931-1890) התפרסם בשנת תרצ"ה בגליונות: 25, בהוצאת התאחדות הגננות.   
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  בגליל העליון / אהרן זאב  

 !
 בַּגָּלִיל הָעֶלְיוֹן  

 גָּלְשוּ עִזִּים מֵהָר עַצְמוֹן 

 וְאַחֲרֵיהֶם רוֹעֶה קָטֹן  

 כְּבֶן שְׁמוֹנֶה  

 הוֹלOֵ וּמְחַלֵּל:  

הַיּוֹרֶה, הַיּוֹרֶה,  

חַג לָעֵשֶׂב בַּשָּׂדֶה 

לַפַּלָּח וְלָרוֹעֶה, 

חַג לָעֵז וְחַג לַשֶּׂה  

 חַג לַשֶּׂה מֶה מֶה

  

  זה הבית החמישי מתוך שירו של אהרון זאב היורה (לשיר ששה בתים) שנדפס  

  בספר שיריו פרחי בר בעמוד 81. נדפס בענות ו' תרצ"ט: כ"ה. 
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   בכורים   / שמואל בס  

 !
פְּרִי גַּנִּי הִנֵּה הֵבֵאתִי,  

מRְא הַטֶּנֶא רַב פְּאֵר.  

בִּכּוּרִים פֹּה הֶעֱלֵיתִי,  

וְרֹאשִׁי עָטַרְתִּי זֵר.  

לַ-לַ-לַ- לַ.  

מִן הַכְּפָר מוֹבִיל הָעִירָה  

בֶּן-רוֹעִים טָלֶה וּגְדִי,  

וְשִׁירָיו בְּקוֹל יָשִׁירָה:   

דִידְל-דִידְל-דִידְל-דִי... 

לִי-לִי-לִי-לִי. 

בֶּן אִכָּר מִפְּרִי גַּנֵּהוּ,  

תְּאֵנִים וְרִמּוֹנִים,  

וּבַסַּל לוֹ עַל שִׁכְמֵהוּ  

תְּהִימֶינָה זוּג יוֹנִים:  

 לוּ-לוּ-לוּ-לוּ. 

השיר מתוך ספרו של שמואל בס (1949-1899) ארץ לנו קטנה, הוצאת מרדכי ניומן, תל-אביב תש"ז: 31. נדפס 

בתרצ"ב בגליונות 3; זמירות: 69; זמר חן: 103.     
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   בן יקיר לי  / שרה לי-תנאי  

 !
 לִי לִי – בֵּן יַקִּיר לִי  

 בְּעֵינָיו מֵאִיר לִי, 

 וְשִׁירָיו יָשִׁיר לִי:  

 לִי לִי לִי – אִמִּי שֶׁלִּי.  

 עֶרֶב – לִי אָנוּחַ,   

 עִם יַלְדִּי אָשׂוּחַ,  

 וְיָשִׁיר הָרוּחַ:  

  לִי לִי – חֲמוּדִי שֶׁלִּי. 

נדפס לראשונה בתש"ז בחוברת שירים ומזמורים לגן הילדים ולכתות א-ב של בית הספר: 37.  

   בקר אור  / שרה לוי-תנאי 

 !
 בֹּקֶר-אוֹר, צַח, טָהוֹר,  

 רָן וּמְצַלְצֵל:  

 קוּם וָצֵא אֶל הַשָּׂדֶה,  

 אַל נָא תִּתְעַצֵּל ! 

 בֹּקֶר-טַל, רוּחַ קַל, 

 כOָּ עוֹלֶה הַיּוֹם.  

 וְאָדָם אֶל אָדָם  

   מְחַיOֵּ שָׁלוֹם !

נדפס לראשונה בחוברת שירים ומזמורים (לוי, תש"ז: 2 בנוסח קצת שונה. בספר זמר חן מופיע הנוסח הנוכחי של 

המלים. גרסת התווים – לפי הקלטת שירתה של שרה לוי-תנאי.  
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   ברוזים  / לאה גולדברג  

 !

 לְסַּבְתָּא שֶׁל אֶפְרַיִם,  

 לְסַּבְתָּא בַּרְוָזַיִם.  

 אֶחָד לָבָן 

 אֶחָד אָפֹר 

 לַסַּבְתָּא בַּרְוָזַיִם.  

 וּבִשְׁלוּלִית הַמַּיִם  

 רָחֲצוּ אֶת הָרַגְלַיִם, 

 אֶחָד לָבָן  

 אֶחָד אָפֹר 

 וְהִסְתַּתְּרוּ הַשְּׁנַיִם.   

הַסַּבְתָּא שֶׁל אֶפְרַיִם  

קוֹרֵאת לַבַּרְוָזַיִם:  

אַיֵּה לָבָן?  

אַיֵּה אָפֹר?  

אַיֵּה הַבַּרְוָזַיִם?  

  

יָצְאוּ הַבַּרְוָזַיִם 

הִשְׁתַּחֲווּ אַפַּיִם; 

שָׁלוֹם, לָבָן 

שָׁלוֹם, אָפֹר !  

שָׁלוֹם לַבַּרְוָזַיִם!   

שירה של לאה גולדברג (1970-1911) ברוזים מופיע בקובץ שירי הילדים שלה בואו עננים בהוצאת ספרית הפועלים 

בעריכת לאה חובב. לשיר חמישה בתים ושרה לוי-תנאי בחרה להלחין ארבעה מהם: את הראשון ואת שלושת 

האחרונים. נדפס בבזמר ובמחול: 14 2 8   
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   גינתי  / רפאל ספורטה  

 !
 גִּנָּתִי, גִּנָּה קְטַנְטֹנֶת!  

 עֲרוּגָה וַעֲרוּגָה –  

 פּוֹל, בָּצָל, צְנוֹנִית שְׁמַנְמֹנֶת,  

 גֶּזֶר, חַסָּה מְתוּקָה.  

 לַגִּנָּה, לַגִּנָּה,    

 לַגִּנָּה אָשִׁירָה נָא.  

 בֹּקֶר אוֹר אֶפְקַח עֵינַיִם,  

 לַגִּנָּה אָרוּץ בְּגִיל,  

 בְּמַזְלֵף אַזְלִיפָה מַיִם  

 עַל שָׁתִיל וְעַל שָׁתִיל.  

יֵשׁ לִי אֵת קְטַנָּה, נֶחְמֶדֶת,  

מַעְדֵּר וּמַגְרֵפָה,  

וּמַזְלֵף וְיָד עוֹבֶדֶת  

וְגִנַּת יָרָק יָפָה.  

לַיְלָה אֶעֱצֹם עֵינַיִם – 

גִּנָּתִי לִפְנֵי עֵינַי;  

גַּן גָּדוֹל, רְחַב יָדַיִם,  

פֶּלֶא – מַעֲשֵׂה יָדַי. 

שירו של רפאל ספורטה (1983-1913) נדפס בחוברת הגִנה בסדרה טף – ספריה חינוכית בהוצאת תפוח. לשיר תשעה 

בתים ופזמון. שרה לוי-תנאי בחרה להלחין את הבתים הראשון, השני, הששי והאחרון, ולאחר כל בית – הפזמון. 

נדפס בזמירות: 74. 
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   גמדים / רפאל ספורטה  

 !
 שָׁם הַרְחֵק בְּלֵב הַיָּם 

 אֶרֶץ קְטַנָּה יֵשׁ שָׁם 

 שָׁם אִי יָרוֹק סָבִיב לוֹ מַיִם  

 וּמִלְמַעְלָה הַשָּׁמַיִם 

 כָּל הָאָרֶץ מַחְמָדִים  

 שָׁם גָּרִים הַגַּמָּדִים 

שָׁם בְּאִי הַגַּמָּדִים  

הַבָּתִים מִתְנַדְנְדִים  

וְהָרוּחַ שָׁרָה חֶרֶשׁ  

לַיְלָה לַיְלָה שִׁירֵי עֶרֶשׂ  

לוּ לִי לוּ לִי  

נָה נִי נָה  

השיר נקרא במקורו ארץ הגמדים ונדפס בחוברת עריסת הזהב בסדרת תפוח מס' 25. נדפס בזמירות: 66  
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  האביב סביב מריע  / נתן אלתרמן 

 !
 הָאָבִיב סָבִיב מֵרִיעַ:  

 הַאֲזִינוּ בֵּן וּבַת ! 

 יוֹם-הֻלֶּדֶת לִי הִגִּיעַ  

 חֲמִשָּׁה-עָשָׂר בִּשְׁבָט.  

 בַּבִּקְעָה וּבָהָר  

 חֲגִיגָה תְּסֻדָּר ! 

 קוּמוּ קוּם, בּוֹאוּ בּוֹא:  

 כָּל הַיְּקוּם יְהִי פֹּה ! 

קוֹל הָמוֹן שִׁירָה רוֹקֵעַ,  

הָאָבִיב צוֹהֵל כֻּלּוֹ.  

הוּא יוֹדֵעַ, הוּא יוֹדֵעַ  

מָה הֵבֵאנוּ בִּשְׁבִילוֹ.  

כָּל אֶחָד יֶרֶק שְׁתִיל  

לְמַתָּת לוֹ יוֹבִיל:  

"הוֹ, אָבִיב, טוֹב הַשַּׁי?"  

הוּא מֵשִׁיב: "בְּוַדַּאי!"  

שירו של אלתרמן (1970-1910) נדפס בספרו לילדים בהוצאת הקיבוץ המאוחד 1972 בעמוד 24. שם השיר חג 

האילנות. מתוך שלושת בתי השיר הלחינה שרה לוי-תנאי את השניים האחרונים, כלומר השני והשלישי. אצל 

אלתרמן מהווה הבית השני המשך לבית הראשון ומתחיל כך: 

 הָאָבִיב שָׁמַע וַיֵּט אֶת  

 פִּיו אֱלֵינוּ וַיִּלְאַט 

 – זֶה הַיּוֹם לִי יוֹם הֻלֶּדֶת  

 חֲמִשָּׁה-עָשָׂר בִּשְׁבָט  

ככל הנראה שנתה אותו המלחינה כדי שישמש כתחילת שיר עצמאי. יתר המלים מובאות כלשונו של אלתרמן עם 

היפוך קטן בתחילת הבית האחרון. נוסחו: קוֹל שִׁירָה הָמוֹן רוֹקֵעַ.  

נדפס בשירי עבודה ומולדת, קובץ שלישי: 74; זמירות: 75.  
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   היורה / אהרן זאב  

 !
 הַיּוֹרֶה הַיּוֹרֶה!...  

 חַג לָעֵשֶׂב בַּשָּׂדֶה,  

 לָאִכָּר, לָרוֹעֶה,  

 חַג לָעֵז וְחַג לַשֶּׂה.  

 הַיּוֹרֶה, הַיּוֹרֶה יוֹרֶה    

  טִיף...

מלות השיר לקוחות מתוך הבית החמישי בשירו של אהרון זאב 1968-1900)  היורה. שרה לוי-תנאי הלחינה גם את 

הבית כולו בשיר בגליל העליון. כאן היא החליפה את לַפַּלָּח ב-לָאִכָּר. נדפס ב גלויות קק"ל.  

   הס כל שובב / שרה לוי-תנאי 

 !
 הַס, הַס, כָּל שׁוֹבָב!  

 לַשָּׂדֶה נֵצֵא יָחְדָיו. 

 אוֹר, אוֹר וְצִפּוֹר. 

 גִּילוּ-גִּיל עִם הָאַנְקוֹר. 

 טִיל טִיל...     

        נדפס בשירים ומזמורים: 21  

   

 !101



   הליצנים  /  שרה לוי-תנאי  

 !
לַ לַ לַ לַ לַ לַ לַ לַ לַ  

אֲנַחְנוּ לֵיצָנִים. 

לָנוּ מַסֵּכוֹת יָפוֹת  

יֵשׁ עַל הַפָּנִים.  

לַ לַ לַ לַ  

לָנוּ מַסֵּכוֹת יָפוֹת,  

אֲנַחְנוּ לֵיצָנִים. 

לַ לַ לַ לַ לַ לַ לַ לַ לַ  

אֲנִי לֵיצָן אָדֹם. 

רוֹקֵד אֲנִי וּמִתְלוֹצֵץ 

כִּי פּוּרִים הַיּוֹם. 

לַ לַ לַ לַ  

פּוּרִים הַיּוֹם  

וַאֲנִי לֵיצָן אָדֹם. 

אֲנִי לֵיצָן צָהֹב. 

אוֹכֵל אֲנִי כָּל הַיּוֹם 

אָזְנֵי-הָמָן לָרֹב. 

אוֹכֵל אָזְנֵי-הָמָן לָרֹב, 

כִּי אֲנִי לֵיצָן צָהֹב. 

אֲנִי לֵיצָן יָרֹק. 

יֵשׁ לִי רַעֲשָׁן בַּיָּד  

וְגַם דֻּבְשָׁן מָתוֹק. 

אוֹכֵל אֲנִי דֻּבְשָׁן מָתוֹק  

כִּי אֲנִי לֵיצָן יָרֹק. 

אֲנִי לֵיצָן גָּדוֹל.  

בְּתֹף אֵדַע לְתוֹפֵף  

וְגַם לָצֵאת בַּמָּחוֹל.  

אֵדַע לָצֵאת בַּמָּחוֹל  

כִּי אֲנִי לֵיצָן גָּדוֹל.  

אֲנִי לֵיצָן קָטָן. 

יֵשׁ לִי צַפְצֵפָה בַּפֶּה  

וּשְׁמִי הוּא צַפְצְפָן. 

אֲנִי לֵיצָן לֵיצָן קָטָן 

 וּשְׁמִי הוּא צַפְצְפָן.

נדפס לראשונה בגליונות 3 תרצ"ד. התאמת המלים לתווים בבתים הבאים תיעשה בגמישות לפי האפשרויות 

שנרמזו בתווים של שני הבתים הראשונים.  
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   העדר  / לוין קיפניס 

 !
 הַבִּיטוּ נָא, הִנֵּה הָעֵדֶר   

 אֶל הַשָּׂדֶה הוֹלOֵ בְּסֵדֶר.  

 הָרוֹעֶה: לִי, לִי, לִי...  

 וְהַגְּדִי: מֶה, מֶה, מֶה...  

הַפָּרָה: מוּ, מוּ, מוּ...  

הַכִּבְשָׂה: בֶּה, בֶּה, בֶּה...  

וּלְבַסּוֹף הַכְּלַבְלָב  

 הוּא נוֹבֵחַ הַב, הַב, הַב! 

שירו של לוין קיפניס (1990-1894) נדפס בספרו שרשרת בעמוד 48, בהוצאת המרכז לתרבות. ב-1980. נדפס 

בזמירות: 71; זמר חן: 16; בזמר ובמחול: 17 (כאן המלים הפותחות:  ראו ראו הנה פה עדר). 

  התרנגלת ואפרוחיה  / שרה לוי-תנאי  

 !

 קֹד קֹד קֹד קֹד קֹד קֹדַי  

 בּוֹאוּ בּוֹאוּ יְלָדַי.  

 קֹד קֹד קֹד קֹד   

  

 נְלַקֵּט פֹּה גַרְעִינִים,  

 נְלַקֵּט פֹּה זֵרְעוֹנִים.  

 קֹד קֹד קֹד קֹד  

  בּוֹאוּ יְלָדַי. 

  התיווי לפי הקלטה בארכיון בהט
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   זרת לשלום / רפאל ספורטה  

 !
 זֶרֶת, זֶרֶת לְשָׁלוֹם, 

 כָּל הָרִיב הָיָה חֲלוֹם.  

 חֲבֵרִים טוֹבִים אֲנַחְנוּ,  

 כְּבָר הִשְׁלַמְנוּ וְסָלַחְנוּ.  

 Rא אַכֶּה וRְא תַּכֶּה,  

 Rא אֶבְכֶּה וRְא תִּבְכֶּה.  

 אִם תִּבְנֶה, Rא אַחֲרִיב.  

  נְשַׂחֵק וRְא נָרִיב.  

שירו של רפאל ספורטה (1983-1913) מופיע בספרו שלום כוכב הערב בהוצאת מודן 2007.  

נדפס בזמירות: 73; זמר חן: 126; בזמר ובמחול: 22.    

  ט"ו בשבט   / עודד אבישר  

 !

 ט"וּ בִּשְׁבָט, ט"וּ בִּשְׁבָט חַג הַיּוֹם לַגָּן,           נדפס בזמירות: 77.   2 8       

 חַג לַפֶּרַח, חַג לַיַּעַר, חַג לְכָל אִילָן.  
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  יום הולדת למיכל / שרה לוי-תנאי  

 !

 יוֹם הֻלֶּדֶת לְמִיכַל  

 שִׁיר נָשִׁיר, כַּף נִמְחָא. 

 בְּבֵיתֵנוּ רַב הַגִּיל, 

 חַג גָּדוֹל לַמִּשְׁפָּחָה.   

 לַ לַ לַ לַ לַ  

יָד אֶל יָד בַּמַּעֲגָּל  

שִׁיר נָשִׁיר כַּף נִמְחָא. 

יוֹם-הֻלֶּדֶת לְמִיכַל  

לְמַזָּל וְלִבְרָכָה!  

לַ לַ לַ לַ לַ  

       נדפס בזמירות: 72; שירים ומזמורים: 30  

   ילד ילד   / פניה ברגשטיין  

 !
 יֶלֶד, יֶלֶד,  תֵּן לִי יָד, 

 מַעְגָּל יִהְיֶה מִיָּד.  

  

 מַעְגָּל סוֹבֵב חוֹזֵר.  

  הִתְעַיַּפְנוּ, נִתְפַּזֵּר. 

 השיר נדפס בספרה של פניה ברגשטיין (1950-1908) נסע אל השדה בהוצאת הקיבוץ המאוחד ב-1952.  

  שם השיר מעגל. נדפס בבזמר ובמחול: 10.  
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  ילדי ישראל / רפאל ספורטה  

 !
 יַלְדֵי יִשְׂרָאֵל וְנֵרוֹת חֲנכָֻּה – 

 כּוֹכָבִים, כּוֹכָבִים בְּשׁוּרָה אֲרֻכָּה.  

 יַלְדֵי יִשְׂרָאֵל דּוֹר עֱזוּז וְגִבּוֹר  

 צוֹעֲדִים וְשָׁרִים וְנוֹשְׂאִים אֶת הָאוֹר.  

    שירו של רפאל ספורטה (1983-1913) נדפס בחוברת 7 (בעמוד 146) של חנכה חג האורים בהוצאת תפוח.   

  ציף צפור   / רפאל ספורטה 

  

 צִיף, צִיף, צִיף! צִפּוֹר קְטַנָּה  
 מְצַפְצֶפֶת בַּגִּנָּה. 

 בּוֹאִי הֵנָה, בּוֹאִי הֵנָה!  

 עָפָה הַצִּפּוֹר, אֵינֶנָּה ! 

שירו של רפאל ספורטה (1983-1913) מופיע בספרו שלום כוכב הערב בהוצאת מודן 2007. 

נדפס בזמר חן: 144;  בזמר ובמחול: 15. 
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   ליצן קטן נחמד     / שרה לוי-תנאי  

 !
 לֵיצָן קָטָן, נֶחְמָד, רוֹקֵד עִם כָּל אֶחָד. 

 לֵיצָן קָטָן שֶׁלִּי, אוּלַי תִּרְקֹד אִתִּי ? 

  נדפס ב-1930 בזמירות לעם ח' בעריכת מנשה רבינא;  זמר חן 75; זמירות: 77.  

                                                     
   ליצנים / שרה לוי-תנאי 

 !
 לֵיצָנִים, לֵיצָנִים,  

 עַלִּיזִים וְצַחְקָנִים. 

 רַשׁ-רַשׁ-רַשׁ בָּרַעֲשָׁן,  

 קַשׁ-קַשׁ-קַשׁ בַּקַּשְׁקְשָׁן.  

שִׁיר שֶׁלִּי תָּמִיד עַלִּיז,  

וְאוֹתִי אִישׁ Rא יַרְגִּיז.  

פּוּר-פּוּר-פּוּרִים, טְרַלַ...  

 חַג שָׂמֵחַ, חַג נִפְלָא. 

   נדפס בזמירות לעם ח' 1930; זמר חן: 68 ; זמירות: 72 2 8 
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  כל היום טיל הרוח  / שרה לוי-תנאי  

 !
  כָּל הַיּוֹם טִיֵּל הָרוּחַ 

  בֵּין הָרִים, 

  בַּיְּעָרִים, בֵּין הַגַּנִּים  

  וַעֲנָנִים. 

  הוּא נָשַׁק לְכָל עָלֶה,  

  גַּם לְעֵשֶׂב הַשָּׂדֶה, 

   וּבָעֶרֶב בָּא לָנוּחַ. 

 התיווי לפי הקלטה בארכיון בהט 

   מי יבוא בשער / שרה לוי-תנאי  

 !
מִי יָבוֹא בַּשַּׁעַר?  

נַעֲרָה וְנַעַר.  

כָּל גָּדוֹל וְכָל קָטָן,  

אִם אַמִּיץ וְאִם פַּחְדָּן,  

אִם טִפֵּשׁ וְאִם חָכָם –  

 יֵשׁ מָקוֹם פֹּה לְכֻלָּם! 
נדפס ב-בזמר ובמחול: 27 (1957).  
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   מי יודע? / ישראל  דושמן  

 !

מִי יוֹדֵעַ, מִי יוֹדֵעַ 

אֵיO גַּנָּן עוֹבֵד?   

עַל הַבֶּרOֶ הוּא כּוֹרֵעַ, 

עֵץ בָּאָרֶץ הוּא נוֹטֵעַ. 

כָּכָה הוּא עוֹבֵד! 

 
מִי יוֹדֵעַ, מִי יוֹדֵעַ 

אֵיO אִכָּר עוֹבֵד ? 

צַעַד צַעַד הוּא פּוֹסֵעַ,  

וְשָׂדֵהוּ הוּא זוֹרֵעַ.  

כָּכָה הוּא עוֹבֵד! 

  

מִי יוֹדֵעַ, מִי יוֹדֵעַ 

אֵיO סַנְדְּלָר עוֹבֵד ? 

בַּמַּרְצֵעַ הוּא רוֹצֵעַ,  

מַסְמְרִים שֶׁל עֵץ קוֹבֵעַ.  

כָּכָה הוּא עוֹבֵד! 

מִי יוֹדֵעַ, מִי יוֹדֵעַ 

אֵיO חַיָּט עוֹבֵד?  

חוּט בַּמַּחַט הוּא תוֹקֵעַ,  

בַּמְּכוֹנָה יְנַעֲנֵעַ. 

כָּכָה הוּא עוֹבֵד! 

מִי יוֹדֵעַ, מִי יוֹדֵעַ 

אֵיO אוֹפֶה עוֹבֵד?  

הַבָּצֵק הוּא לָשׁ בּוֹצֵעַ,  

חַלַּת לֶחֶם הוּא קוֹלֵעַ. 

כָּכָה הוּא עוֹבֵד! 

מִי יוֹדֵעַ, מִי יוֹדֵעַ 

אֵיך צַיָּר עוֹבֵד?  

בַּשְּׁפוֹפֶרֶת הוּא נוֹגֵעַ, 

בַּמִכְחוֹל הוּא מְצַבֵּעַ. 

כָּכָה הוּא עוֹבֵד!  

שירו של ישראל דושמן (1947-1884) נקרא בעלי המלאכה וכלי עבודתם והתפרסם ב-1933 בהוצאת דביר, 

תל-אביב. השיר נדפס גם בספר סַפֵּר – סיפורים לילדי גן ולתינוקות של בית רבן בהוצאת ברלוי, תל-אביב. שרה 

לוי-תנאי בחרה בשישה מבין שמונה בעלי המלאכה (בהשמטת הנגר והנפח) וקבעה להם סדר משלה. השיר נדפס 

בהתעמלות ומשחק: 71, בזמר ובמחול: 29. 
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  מיכה אומן יד  /  חיים נחמן ביאליק  

 !

רֵעַ לִי בִּקְצֵה הָעִיר – 

מִיכָה אֻמַּן יָד;  

שְׁאַל וְעָשָׂה לFְ כְּלֵי-שִׁיר,  

כְּלִי וּכְלִי מִיָּד.  

עָמַד וְעָשָׂה כִּנּוֹר לִי,  

כִּנּוֹר פֶּלֶא-פְּלָאִים,  

נִים-נִים-נִים, נִים-נִים-נִים, 

כֹּה הַכִּנּוֹר יָהִים.  

אִי, כִּנּוֹרִי,  

אָח, כִּנּוֹרִי,  

כְּלִי מִזְמוֹרִי,  

מַעְיַן אוֹרִי,  

אוֹרִי, אוֹרִי,  אוֹרִי.  

רֵעַ לִי בִּקְצֵה הָעִיר – 

מִיכָה אֻמַּן יָד;  

שְׁאַל וְעָשָׂה לFְ כְּלֵי-שִׁיר,  

כְּלִי וּכְלִי מִיָּד.  

עָמַד וְעָשָׂה חָלִיל לִי,  

חָלִיל יָפֶה לְהַלֵּל, 

לִי-לִי-לִי לִי-לִי-לִי  

כֹּה הֶחָלִיל יְחַלֵּל. 

אִי, חֲלִילִי,   

אָח, חֲלִילִי,  

כִּלְיִי, פִּלְאִי,  

שִׂמְחַת גִּילִי, 

גִּילִי, גִּילִי, גִּילִי. 

  

רֵעַ לִי בִּקְצֵה הָעִיר – 

מִיכָה אֻמַּן יָד;  

שְׁאַל וְעָשָׂה לFְ כְּלֵי-שִׁיר,  

כְּלִי וּכְלִי מִיָּד.  

עָמַד וְעָשָׂה חֲצוֹצְרָה לִי,  

כָּמוֹהָ עוֹד Rא נוֹצְרָה,  

תְּרוּ-תְּרוּ-תְּרוּ, תְּרוּ-תְּרוּ-תְּרוּ, 

כֹּה תָּרִיעַ הַחֲצוֹצְרָה. 

אִי, חֲצוֹצַרְתִּי,   

אָח, חֲצוֹצַרְתִּי,   

כְּלִי תִּפְאַרְתִּי  

וּשְׁפוֹפַרְתִּי 

 פִּרְטִי, פִּרְטִי, פִּרְטִי. 
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רֵעַ לִי בִּקְצֵה הָעִיר – 

מִיכָה אֻמַּן יָד;  

שְׁאַל וְעָשָׂה לFְ כְּלֵי-שִׁיר,  

כְּלִי וּכְלִי מִיָּד.  

עָמַד וְעָשָׂה נֵבֶל לִי,  

נֵבֶל אֵין לוֹ דוֹמֶה,  

הִי-נְהִי, הִי-נְהִי,  

כֹּה הַנֵּבֶל הוֹמֶה. 

אִי, בֶּן-נִבְלִי,  

אָח, בֶּן-נִבְלִי,  

פֶּה לְסִבְלִי,  

בּוֹרֵא נִיב לִי, 

נִיב-לִי, נִיב-לִי, נִיב-לִי.   

רֵעַ לִי בִּקְצֵה הָעִיר – 

מִיכָה אֻמַּן יָד;  

שְׁאַל וְעָשָׂה לFְ כְּלֵי-שִׁיר,  

כְּלִי וּכְלִי מִיָּד.  

עָמַד וְעָשָׂה מְנַעַנְעִים לִי,  

כְּמוֹהֶם אֵין בָּעוֹלָם, 

נַע-נַע-נַע, נַע-נַע-נַע,  

כֹּה יַנְעִימוּ קוֹלָם. 

אִי, הַמְּנַעַנְעִים,  

אָח, הַמְּנַעַנְעִים,  

עַל שׁוֹשַׁנִּים 

זְמִירוֹת נַנְעִים, 

נַנְעִים, נַנְעִים, נַנְעִים. 

רֵעַ לִי בִּקְצֵה הָעִיר – 

מִיכָה אֻמַּן יָד;  

שְׁאַל וְעָשָׂה לFְ כְּלֵי-שִׁיר,  

כְּלִי וּכְלִי מִיָּד.  

עָמַד וְעָשָׂה לִי בֶּן-תֹּף,  

תֹּף וְצֶלְצְלִים עִמּוֹ, 

רַעַם צְלִיל, רַעַם צְלִיל, 

יOַ הַתֹּף בְּהַרְעִימוֹ. 

אִי, כְּלֵי רַעַם,  

אָח, כְּלִי רַעַם,   

קוֹלFְ נַהַם,  

הֹלֶם פַּעַם,  

 פַּעַם, פַּעַם, פַּעַם!

מקור: ביאליק, חיים נחמן – שירים ופזמונות לילדים, הוצאת דביר תל-אביב, תשל"א, עמ' ע"ט. נדפס בזמירות: 

 60

  מלכדת עכברים  / שרה לוי-תנאי  

 !
הָעַכְבָּר הַמִּסְכֵּן  

כֹּה צָמֵא וְרָעֵב,  

מְפַחֵד הוּא לָצֵאת – 

הֶחָתוּל פֹּה אוֹרֵב. 

צֵא, עַכְבָּר! צֵא, קָטָן ! 

  .Oָּאַל תִּפְחַד כָּל כ

הֶחָתוּל הוּא נוֹרָא –  

אOַ אַתָּה תִּבְרַח ! 

רוּצָה רוּצָה רוּצָה רוּץ   

 רוּצָה רוּצָה רוּצָה רוּץ  
נדפס ב-בזמר ובמחול: 28 (1957); התעמלות ומשחק: 70 
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  מקהלת נוגנים  / חיים נחמן ביאליק  

 !

 יוֹסִי בַּכִּנּוֹר, 

 פֶּסִי בַּתֹּף, 

 מֹשֶׁה בַּחֲצוֹצְרָה – 

 וְהָמָה הָרְחוֹב.  

בָּאוּ לַחֲתֻנָּה  

נָשִׁים וָטָף, 

יָצְאוּ בַּמְּחוֹלוֹת  

וְיִמְחֲאוּ כָּף.  

השיר נדפס בספרו של חיים נחמן ביאליק (1934-1873) שירים ופזמונות לילדים, הוצאת דביר תל-אביב, תשל"א, 

עמ' י"ז. נדפס בזמירות: 59  

הוראה בכתב של שרה לוי-תנאי: 

השורות ללא מלים – כצלילי הכלים השונים, למשל: 

בפעם הראשונה – כצליל הכינור:  טִי-רִי-רִי  

בפעם השנייה – כצליל התוף: פָּם-פָּ-רָ-פָּ-פָּ 

בפעם השלישית – כצליל החצוצרה: טוּ-טוּ-רוּ-טוּ  

לבסוף אפשר להשמיעם יחד בזה אחר זה.   
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  נגילה ונשמח / רפאל ספורטה 

 !

 נָגִילָה וְנִשְׂמַח, נָגִילָה וְנִשְׂמַח, 

 נְפַזֵּר שׁוֹשַׁנִּים. 

 לְרֹנִי מָלְאוּ אַרְבַּע שָׁנִים.  

 נָגִילָה וְנִשְׂמַח. 

   שירו של רפאל ספורטה (1983-1913) מופיע בספרו יום הולדת לנו בהוצאת גרפיקה בצלאל.  

   נדפס בזמירות: 68; זמר חן: 117. 

   נסדר מעגל גדול   / שרה לוי-תנאי  

  
נְסַדֵּר מַעְגָּל גָּדוֹל  

וְנֵצֵאָה בְּמָחוֹל ! 

כַּף נִמְחָא, כַּף נִמְחָא,   

נִסְתּוֹבֵבָה בְּשִׂמְחָה !  

  Oַרֶגֶל ה Oַרֶגֶל ה

נִסְתּוֹבֵבָה וְנִשְׂמַח  

כְּפֹף הַצַּד כְּפֹף הַצַּד  

רֵד לְאַט וְאַל תִּרְעַד  

מִי עָצוּב מִי כָּפוּף  

יֵשׁ לִהְיוֹת גָּדוֹל זָקוּף.  

 8 2

נדפס בעשרים שירים לפעוטות (1947); בזמר ובמחול: 9;  זמר חן: 123; הגן רוקד: 60; התעמלות ומשחק: 68  
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  נסע אל השדה  / פניה ברגשטיין 

 !

 נִסַּע אֶל הַשָּׂדֶה 

 רָחוֹק  –  רָחוֹק – רָחוֹק,  

 נָבוֹא אֶל הַשָּׂדֶה 

 וְהוּא יָרֹק–  יָרֹק.  

נִסַּע בַּעֲגָלָה  

מַהֵר – מַהֵר – מַהֵר  

נָבוֹא בַּעֲגָלָה  

 הַבַּיְתָה, לֶחָצֵר. 

השיר מתוך ספרה של פניה ברגשטיין (1950-1908) נסע אל השדה בהוצאת הקיבוץ המאוחד ב-1952.  

נדפס בבזמר ובמחול: 16.  

   סביבוני / רפאל ספורטה  

 !
 ,Oֵסְבִיבוֹנִי סוֹבֵב הוֹל 

 ,Oֵּמִתְגַּלְגֵּל וּמִתְהַפ 

 רֶגַע הוּא שׁוֹכֵב עָיֵף,  

 שׁוּב הוּא קָם מִסְתּוֹבֵב.  

שירו של רפאל ספורטה (1983-1913) נדפס בחוברת 7 (בעמוד 159) של חנכה חג האורים בהוצאת תפוח וכונה 

שם שיר מחול. השיר נדפס ב-1956 בדף לזמרה מס' 3 שיוחד לשירי חנוכה בהוצאת המרכז לתרבות של 

ההסתדרות.   
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  נצנים נראו בארץ / שרה לוי-תנאי  

 !

 נִצָּנִים נִרְאוּ בָּאָרֶץ 
 עֵת זָמִיר וְקוֹל הַתּוֹר 

 בִּמְחוֹלַת הַמַּחֲנַיִם 

 הָבָה וְנִפְצַח מִזְמוֹר  

 צְרוֹר הַמּוֹר לִי 

 צְרוֹר הַמּוֹר  

שרה לוי-תנאי ציינה כי השיר "על פי שיר השירים". השיר נדפס לראשונה בחוברת שירים לקול ולפסנתר (1948): 

5, עם ליווי לפסנתר של נחום נרדי, וכן בספרון שירים ומזמורים: 19 בשנת תשי"ז. נדפס בזמירות: 67.  שרה 

לוי-תנאי חיברה ריקוד לשיר זה ולימדה אותו בסדנאות לגננות ולמורים.    
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   סביונים / שרה לוי-תנאי  

 !
 הֲמוֹנִים-הֲמוֹנִים – סַבְיוֹנִים! 

 צְהֻבִּים, זִיוָנִים – סַבְיוֹנִים!  

 Rא אִכְפַּת אֵי נִצְמַח, 

 הָעִקָּר – שֶׁנִּפְרַח.  

 לָנוּ טוֹב כָּל מָקוֹם.  

 הָעִקָּר – שֶׁמֶשׁ חוֹם. 

צוֹחֲקִים, זוֹהֲרִים, רַעֲנָנִים, 

Rא אִכְפַּת אִם נִהְיֶה זְקֵנִים.  

שְׂעַר שֵׂיבָה נְפַזֵּר 

עַל הַשְּׁבִיל, עַל גָּדֵר, 

פֹּה יַכּוּ שָׁרֳשִׁים  

סַבְיוֹנִים חֲדָשִׁים 

     נדפס בזמירות: 64 
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   פליט על הים  / שרה לוי-תנאי  

  
סַעַר, קֶצֶף עַל גַּלִּים,  

חֹשOֶׁ, עֶצֶב וּצְלָלִים.  

יָם רוֹתֵחַ, יַם אֵין סוֹף, 

וּבוֹרֵחַ סֶלַע-חוֹף. 

קוֹל אָחִי, רוֹעֵד, נִדָּח:  

הֲיִשְׁכַּח הָאָח אֶת אָח?   

הֲיַדְלִיק בָּאֹפֶל אוֹר?  

בַּסּוּפָה אֵלַי יַחְתֹּר ?!  

קוֹל שָׁמַעְתִּי, קוֹל סִירָה,  

אָח קוֹרֵא לִי: אַל תִּירָא ! 

תּוOֹ עָנָן וְתוOֹ בְּרַק-אֵשׁ  

 בֹּא אָבֹא – וְנִפָּגֵשׁ.

נדפס בשירים ומזמורים: 47; זמירות: 75. שרה לוי תנאי ציינה כי השיר הולחן על פי נעימה תימנית. 

   פרפר  / שרה לוי-תנאי 

  

 מִי פּוֹרֵחַ, מִי שָׂמֵחַ  

 בַּגִּנָּה? 

 מִיץ גוֹמֵעַ וּמֵרִיחַ  

 שׁוֹשַׁנָּה? 

 זֶה פַּרְפָּר; שָׁלוֹם, אוֹרֵחַ – 

 נוּחָה-נָא.  

  Fְהֲשָׁלוֹם לְיַלְדָּת 

  הָעֲדִינָה? 

  השיר נדפס בתשי"ז בשירים ומזמורים: 22;  וב-1972 בזמירות: 67. 
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  פרש   / חיים נחמן ביאליק  

 !
 רוּץ, בֶּן-סוּסִי, 

 רוּץ וּדְהָר! 

 רוּץ בַּבִּקְעָה,  

 טוּס בָּהָר! 

  

רוּצָה, טוּסָה,  

יוֹם וָלָיִל, –  

פָּרָש אֲנִי  

וּבֶן חָיִל! 

מקור: ביאליק, חיים נחמן – שירים ופזמונות לילדים, הוצאת דביר תל-אביב, תשל"א: כ'. נדפס בזמירות: 57. 

  

   שיר אביב    / עודד אבישר  

  

 חָלַף כְּבָר הַגֶּשֶׁם  

 וּבָא הָאָבִיב.  

 מִבֹּקֶר עַד עֶרֶב  

 אOַ שֶׁמֶשׁ וָזִיו.  

נוֹשֶׁקֶת הַשֶּׁמֶשׁ  

כָּל צִיץ וְעַלְעָל,  

וְסוֹד הִיא לוֹחֶשֶׁת:  

 "עֲלֵה נָא וּגְדָל!" 

   נדפס בשירי ילדים: 5 
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   רוח חרף    / שמואל בס  

 !
 רוּחַ חֹרֶף בָּא לַגַן,  

 וְקוֹלוֹ כְּקוֹל הַתַּן;   

 אוֹ-אוֹ; 

  ,Oָּמַה הוֹמֶה הָרוּחַ כ 

 כָּל הַלַּיְלָה נֶאֱנָח:  

 הוֹ-הוֹ! 

 הַאִם קַר לוֹ, כָּכָה קַר, 

 לְבַדּוֹ בַּחוֹף נִשְׁאַר?  

 אוּ-אַ, 

 וּבוֹכֶה הוּא וּמְיַלֵּל,  

 כָּל הַלַּיְלָה, כָּל הַלֵּיל:  

 הוֹ-הַ! 

 יֶלֶד תּוOֹ בֵּיתוֹ הֶחָם,  

 תּוOֹ שְׁנָתוֹ, פִּתְאֹם קָם!  

 מִי-מָה?  

 אִמָּא! קוּמִי, Rא חֲלוֹם! 

 וַדַּאי יֶלֶד שָׁם יָתוֹם  

 נָד-נָע.  

וַדַּאי יֶלֶד שָׁם רָעֵב  

תּוOֹ הַגֶּשֶׁם הַדּוֹלֵף: 

טָף-טִיף.  

וְאוּלַי זוֹ – אOַ צִפּוֹר 

הָרוֹעֶדֶת מִנִּי קוֹר?  

צָף-צִיף! 

וְאוּלַי חָתוּל קָטָן  

שֶׁנִּשְׁכַּח, נִשְׁאָר בַּגַּן:  

מְיוֹ-מְיָאוּ,  

וְאוּלַי זֶה, אִמָּא! זְאֵב, 

וְאוּלַי זֶה רַק כְּלַבְלֵב:  

הָאוּ-הָאוּ. 

אִמָּא, אִמָּא, מָה הַקּוֹל'  

שֶׁאֵינוֹ חָפֵץ לַחְדֹל:  

אוּ-אַ;  

מַה בּוֹכֶה שָׁם וּמְיַלֵּל  

כָּל הַלַּיְלָה' כָּל הַלֵּיל,  

 הוּ-הַ.

השיר מתוך ספרו של שמואל בס ארץ לנו קטנה, הוצאת מרדכי ניומן, תל-אביב תש"ז: 14. נדפס לראשונה בשנות 

השלושים בגלויות הקרן הקיימת לישראל בעריכת מנשה רבינא. נדפס בזמירות: 70; זמר חן: 31.   
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   שיר חידות  / שרה לוי-תנאי 

 !
 מִי קוֹפֵץ וּמִתְגַּלְגֵּל? 

 כַּדּוּר. 

 מִי מַדְלִיק  הַנֵּר בַּלֵּיל?  

 גַּפְרוּר.  

 מִי מֵנִיעַ אֶת הַכֹּל?  

 הָרוּחַ.  

 מָה עָגוֹל טוֹב לֶאֱכֹל? 

 תַּפּוּחַ.  

מִי זֶה עָף בֵּין הַפְּרָחִים? 

פַּרְפָּר.  

מִי פּוֹחֵד מֵחֲתוּלִים? 

עַכְבָּר.  

שֶׁמֶשׁ חָם מָתַי מֵאִיר?  

בַּיּוֹם. 

וּמַה נֹּאמַר בְּסוֹף הַשִּׁיר ? 

 שָׁלוֹם. 

   נרשם לפי הקלטה של שרה לוי-תנאי בארכיון בהט.  
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   שיר ערש    / שרה לוי-תנאי  

 !
 הַס, יַלְדִּי, חֲדָל! 

 לָמָּה תִשְׁתּוֹבֵב?  

 עֲיֵפָה הָאֵם 

 וְהָאָב רָעֵב. 

כְּבָר יָשֵׁן הַגְּדִי, 

וְנִרְדַּם פַּרְפָּר.  

נוּמָה-נָא יַלְדִּי, 

עֲבוֹדָה מָחָר! 

שְׁמַע וַאֲסַפֵּר:  

עַל הָעֵץ הָרָם 

מְפַהֵק אַנְקוֹר...  

 הַשּׁוֹבָב נִרְדָּם.

    נדפס בשירים ומזמורים: 8. 

   שמח בחייך  / שרה לוי-תנאי 

  

  Fשְׂמַח בְּחַיֶּי 
 כָּל יוֹם, כָּל שָׁעָה. 

 תִּזְכֶּה, כֵּן תִּזְכֶּה 

 לַשָּׁנָה הַבָּאָה!  

 לְחַיִּים, לִבְרִיאוּת,  

 לְשִׂמְחַת הַהוֹרִים  

 תִּגְדַּל, תַּעֲלֶה  

  עַד מֵאָה וְעֶשְׂרִים!  

המלים נדפסו בשירים ומזמורים:33 ושם השיר ברכות. התווים –בכתב ידה של שרה לוי-תנאי במחברת שירים.  

עמירן חיבר לחן לשיר זה לחן משלו.  
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  שלשה חתולים     / שרה לוי-תנאי  

 !
שRְׁשָׁה חֲתוּלִים חֲמוּדִים, עֲגוּלִים, 

הָלְכוּ לְטַיֵּל. 

לָאֶחָד יֵשׁ נַזֶּלֶת, 

לַשֵּׁנִי יֵשׁ יַבֶּלֶת, 

הַשְּׁלִישִׁי מִשְׁתָּעֵל 

כְּחַ כְּחַ.  

 וְלָכֵן חָזְרוּ שRְׁשְׁתָּם  

  אֶל בֵּיתָם, 

 וְלָכֵן הַסִּפּוּר קָצָר,  

   וּכְבָר נִגְמַר. 

    נדפס בזמירות: 65. 
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שירי המשוררת שרה לוי-תנאי שהלחינו אחרים 

שם השיר      המלחין     מקור    

אחרי הרוח (בא הרוח השובב)  עמנואל עמירן     יד אל יד 14    

אל הקציר      עמנואל עמירן     זמר חן 90    

אל תכה      עמנואל עמירן     זמר חן 125 , בזמר ובמחול 21 , יד אל יד 5    

אסיף וסוכות (משדה ומגן)    עמנואל עמירן     זמר חך 26 , עמיר 6    

בא השמש      עמנואל עמירן     עמיר 25    

בידיים       עמנואל עמירן   זמר חן 124 , בזמר ובמחול 12 , יד אל יד 4 ,שירי ילדים ב' 2    

ביום השבת (אם עמלתם)     עמנואל עמירן     עמיר 32    

ביכורים ראשית הפרי     עמנואל עמירן     זמר חן 101 , עמיר 24    

בירח בול      עמנואל עמירן     עמיר 28    

בציר       עמנואל עמירן     עמיר 27    

ברכה (שמח בחייך)    עמנואל עמירן     עמיר נספח    

האביב       אברהם זאוס     שירים ומזמורים 26    

הגז (גוזו גז)      עמנואל עמירן     עמיר 20 , שירי ילדים ג' 16    

הדיג (שוטי הדוגית)     עמנואל עמירן    עמיר 29    

המטר (קר לי)     עמנואל עמירן    יד אל יד 7    

הסביבונים      משה רפפורט     שירים ומזמורים 44    

הצעצועים משחקים     שולמית דון יחיא    שירים ומזמורים 14    

השרשרת      עמנואל עמירן     בזמר ובמחול 34 , זמר חן 134 , שירי ילדים ב' 3    

חג אסיף      משה רפפורט     זמר חן 27 , שירים ומזמורים 42    

חוט ומחט      שולמית דון יחיא    גליונות ספר שביעי 31    

חידות (מי קופץ ומתגלגל)     עמנואל עמירן     יד אל יד 9    

חנוכה (באנו חושך לגרש)     עמנואל עמירן     זמר חן 49 , עמיר 10    

חריש וזרע     עמנואל עמירן     עמיר 8    

ט"ו בשבט      עמנואל עמירן     עמיר 14    

טיול בשבת     עמנואל עמירן     שירים ומזמורים 40    

יום הולדת לברכה     עמנואל עמירן     יד אל יד 22 , דף עמיר, זמר חך 117    

יום הולדת (זה הפרח)    עמנואל עמירן     שירים ומזמורים 30    

יום טוב      עמנואל עמירן     זמר חן 19 , שירים ומזמורים 39    

יוסף הגלילי      עמנואל עמירן     עמיר 16    

יקטן שובב וגם אמיץ     עמנואל עמירן     יד אל יד 24    

כל היום טייל הרוח     עמנואל עמירן    יד אל יד 17    

כל עצל (הולך בטל)     עמנואל עמירן     יד אל יד 3    

לא ידעתי (עד אתמול)    עמנואל עמירן     יד אל יד 30    

ל"ג בעומר (מדורה אורה)     עמנואל עמירן     עמיר 21    

לגן (היום אלך לגן)     עמנואל עמירן     זמר חן 114    

ליצן (ליצן אני ,עליז, יפה)   עמנואל עמירן     עמיר 17 

לשדה יצאתי      ניסן כהן מלמד     זמר חן 51 , בזמר ובמחול 18    

לשמש       עמנואל עמירן     שירים ומזמורים 18    

מי שכח      עמנואל עמירן     יד אל יד 30    

מכבים פה בונים     עמנואל עמירן     עמיר 11    

מלכודת עכברים      עמנואל עמירן     בזמר ובמחול 28 , התעמלות ומשחק 70 , יד אל יד 8    

סביבון       עמנואל עמירן     עמיר 12    

סחרחרת      עמנואל עמירן     יד אל יד 18    
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עמק עמק אדמה      עמנואל עמירן     עמיר נספח    

עמר (בין ערבים)      עמנואל עמירן     עמיר 22    

פסח      עמנואל עמירן     עמיר 19    

צבעי קשת      עמנואל עמירן     יד אל יד 10    

קציר (קום אחי)     עמנואל עמירן     עמיר 26    

ראש השנה (שנה עוברה)     עמנואל עמירן     עמיר 4    

ריקוד הגורן      עמנואל עמירן     זמרון 208    

שיר העבודה (עמל עמל)     עמנואל עמירן     שירים ומזמורים 4    

שיר לשבת (אם עמלתם)     עמנואל עמירן     עמיר 32    

שמש חם      עמנואל עמירן     בזמר ובמחול 25    

שערים       עמנואל עמירן     יד אל יד 12    

שרשרת      עמנואל עמירן     יד אל יד 16    

תפוח או אגס      עמנואל עמירן     יד אל יד 20 

שירי שרה לוי-תנאי בעיבודים למקהלה  

השיר   המעבד  הרכב   מקור 

אל גינת אגוז  1 שלמה הופמן   מקהלה מעורבת זמירות 92 

אל גינת אגוז  2 שלמה הופמן   מקהלה מעורבת זמירות 93  

בת צורים  גיל אלדמע   

השה התועה  סטפן וולפה   מקהלה מעורבת ענות ו׳ 

לבבתיני  נסים נסימוב   לשני קולות נשים  זמירות 89 

מחמד לבבי  יחזקאל בראון  מקהלה מעורבת  דף למקהלה מרל״ת 

עלי באר   יצחק אדל   לשני קולות נשים זמירות 81 

עלי באר  סטפן וולפה  מקהלה מעורבת זמירות 82, ענות ד׳ 15 

עלי באר   שרה שהם   מקהלת האיחוד  הוצאת כרוס, גרמניה 

עלי באר   שרה שהם   מקהלת לירון   הוצאה עצמית 

ענבלים   שלמה הופמן  לשני קולות נשים זמירות 84  

שלום לבוא שבת  גיל אלדמע  מקהלה מעורבת זמירות 87  

שיר הנודד (המשוטט) יחזקאל בראון  לשני קולות נשים זמירות 97  

שנה טובה (תכלה שנה) מאיר מינדל   לשלושה קולות  דף למקהלה 115 
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